מוקדש לג'ים ולקייט
שיר נהר התמזה / אלקה קלוק
תו אחד של מלח
חומק פנימה והנהר גואה,
מאפיל לגוון של תה,
תופח לגעת בירוק.
מעל גדותיו, גלגלים וזיזים
של מכונות מפלצתיות
נוֹקשים, מסתובבים, רוח הרפאים שבתוכן
נמוגה לתוך פיתוליו,
לוחשת דברי מסתורין.
לכל זיז זעיר, זהוב — שיניים
וכל גלגל אדיר מניע
צמד מחוגים היונקים
את מימי הנהר,
טורפים אותו, ממירים אותו לקיטור,
דוחקים במכונה האדירה לפעול
מכוח התפרדותה.
הגאות עולה מעדנות,
משחיתה את המנגנון.
מלח, חלודה וסחופת
מאיטים את מהלך גלגלי השיניים.
למטה, על גדות הנהר,
מכלי הברזל
מתנודדים ומתנגשים במעגן
בקול שאון חלול
של פעמון ענק,
של תוף ושל תותח,
המצוווחים בלשון של רעם
והנהר רועם מתחת.
השד התפוצץ במטר של איכוֹר וקרביים.
וויליאם הֶרוֹנדֵייל מיהר להסיט לאחור את הפגיון שבידו, אבל אז היה כבר מאוחר מדי. החומצה הצמיגית שהיתה דמו של השד כבר החלה לאכּל את הלהב הנוצץ. הוא קילל והשליך הצידה את כלי–הנשק; זה נחת בתוך שלולית מטונפת ומיד החל מעלה עשן כמו גפרור שנרטב. השד עצמו נעלם, כמובן — נשלח בחזרה אל עולם התופת שממנו בא, אבל השאיר מאחור בלגאן.
"גֶ'ם!" קרא וויל והסתובב. "איפה אתה? ראית את זה? הרגתי אותו במכה אחת! לא רע, אה?"
אבל צעקתו של וויל לא זכתה למענה. שותפו לצייד עמד מאחוריו רק לפני כמה שניות, ברחוב הלח והעקמומי וחיפה עליו — וויל היה משוכנע בכך — אבל כעת הוא נותר לבדו בין הצללים. הוא קימט את מצחו בכעס — מה הטעם להתרברב, אם ג'ם לא נמצא. הוא הביט אחורה. הרחוב הלך והצטמצם לתוך סמטה שהובילה, אי–שם במרחק, אל מימיו האפלים והשוצפים של נהר התמזה. מבעד לפתח יכול היה וויל להבחין בקווי המתאר האפלים של ספינות שעגנו בנהר, יער של תרנים שנראה כמו בוסתן עירום מעלים. גֶ'ם לא היה גם שם; אולי חזר לרחוב נארוֹ בחיפוש אחר תאורה טובה יותר. וויל משך בכתפיו ופנה לחזור כלעומת שבא.
רחוב נארוֹ חצה את אזור לַיימהאוּס, בין הרציפים שלגדת הנהר ומשכנות העוני הצפופים שהשתרעו מערבה, לכיוון ווייטצ'אפֶּל. הוא אכן היה צר, כפי שהעיד שמו, ולכל אורכו ניצבו מחסנים ובנייני עץ מטים לנפול. לעת עתה, הוא היה שומם; אפילו השיכורים שהלכו מתנודדים בדרכם מהגרֵייפֶּס, הפאב שבמעלה הרחוב, מצאו מחסה והתמוטטו בו למשך הלילה. וויל אהב את לַיימהאוּס, האזור עורר בו תחושה שהוא נמצא בקצה העולם, במקום שממנו מפליגות מדי יום ספינות לנמלים רחוקים שקשה להעלות בדמיון. גם לא הזיקה העובדה שהאזור היה מעוזם של יורדי–ים, ומשום כך גם מלא במאורות הימורים ואופיום ובבתי–בושת. במקום כזה קל ללכת לאיבוד. אפילו הריח לא הפריע לו — עשן וחבלים וזפת עם תבלינים זרים, שנמהלו בריח המעופש של נהר התמזה.
הוא הביט לכל עבר ברחוב השומם, ואז מחה את פניו בשרוול מעילו, מנסה להסיר את האיכור שצרב את עורו. בד השרוול — שהיה מוכתם בחומר ירקרק ושחור — נקרע והוא גילה חתך בגב ידו, שסע עמוק. רוּנה של ריפוי היתה עוזרת לו. עדיף אחת מהרונות של שרלוט. היא הצטיינה בציור אירָצֶות.
דמות אפלה ניתקה מהצללים ונעה לעברו של וויל. הוא פנה אל הדמות, ואז נעצר. זה לא היה גֶ'ם; זה היה שוטר סתמי, חבוש קסדה דמוית פעמון, לבוש במעיל כבד ועל פניו הבעה מבולבלת. האיש בהה בוויל, וליתר דיוק בהה דרכו. וויל היה אמנם רגיל ללחשי תעתוע, ובכל זאת הרגיש תמיד מוזר כשאנשים הביטו דרכו, כאילו איננו נמצא. לרגע אחז בו הדחף לחטוף את האלה של השוטר ולהתבונן באיש בעודו מנופף בידיו בבהלה, מנסה להבין לאן היא נעלמה. אבל גֶ'ם כבר נזף בו כמה פעמים כשעשה זאת בעבר; וגם אם וויל לא ממש הבין את הסיבה להתנגדות של גֶ'ם, לא היה כדאי להכעיס אותו.
השוטר צמצם את עיניו, משך בכתפיו והמשיך בדרכו, תוך שהוא מטלטל את ראשו וממלמל מתחת לאפו שהוא מוכרח להפסיק לשתות לפני שיתחיל לדמיין דברים. וויל זז הצידה והניח לשוטר לעבור, ואז הרים את קולו וצעק: "ג'יימס קרסטרֵיירז! גֶ'ם! איפה אתה, חתיכת ממזר בוגדני?"
הפעם נשמעה תגובה עמומה. "אני כאן. לך בעקבות אור המכשפות."
וויל נע אל עבר קולו של גֶ'ם. נדמה שהקול עולה מפתח חשוך בין שני מחסנים; בין הצללים נראה ניצוץ עמום, כמו זהרורי תעתועים. "שמעת אותי גם קודם? שד השאקס ההוא חשב שיצליח לחסל אותי עם הצבתות הענקיות שלו, אבל אני דחקתי אותו לתוך סמטה — "
"כן, שמעתי אותך." הצעיר שהגיח מתוך הסמטה נראה חיוור לאור הפנסים — חיוור אפילו יותר מהרגיל, והוא תמיד היה חיוור ביותר. הוא היה גלוי–ראש, מה שמשך את העין מיד אל שערו. צבעו היה מוזר, כסוף ומבריק, כמו מטבע מצוחצח של שילינג. גם עיניו נצצו באותו גוון כסוף, פניו המפוסלים היו מחודדים, ורק הקימור הקל בעיניו רמז על מוצאו.
כתמים כהים הכתימו את חזית חולצתו הלבנה, וגם ידיו היו מרוחות באדום.
וויל נדרך. "אתה מדמם. מה קרה?"
גֶ'ם נופף בידו בביטול. "זה לא הדם שלי." הוא הפנה את ראשו לאחור, אל הסמטה. "זה שלה."
וויל הציץ מעבר לכתפו של חברו, אל תוך הצללים הסמיכים שבסמטה. בפינה הרחוקה שכבה על הקרקע צללית — היא כמעט נבלעה בחשכה, אך וויל נעץ בה מבט ארוך עד שהבחין בצורתם של יד חיוורת ואניץ של שיער בהיר.
"מה זה, אישה מתה?" שאל וויל. "סתמית?"
"למעשה, זו נערה. בקושי בת ארבע–עשרה."
וויל פצח במטר של קללות נמרצות. גֶ'ם המתין בסבלנות עד שסיים.
"אם רק היינו מגיעים מוקדם יותר," אמר וויל לבסוף. "השד הארור — "
"זה הקטע הכי מוזר. לא נראה לי שהשד הרג אותה." גֶ'ם קימט את מצחו. "השאקס הם שדים טפילים, הם דוגרים. הוא היה גורר את הקורבן שלו בחזרה למאורה ומטיל ביצים מתחת לעורה בעודה בחיים. אבל הנערה הזאת — היא נדקרה שוב ושוב. ואני לא בטוח שזה קרה כאן. אין מספיק דם בסמטה. לדעתי, היא הותקפה במקום אחר, גררה את עצמה הנה ומתה מפצעיה."
"אבל השאקס — "
"אני אומר לך, אני לא מאמין שזה היה השאקס. אני חושב שהשאקס רדף אחריה — ניסה לצוד אותה למטרה כלשהי, או בשביל מישהו אחר."
"לשאקס יש חוש ריח מפותח," הודה וויל. "שמעתי על מכשפים שמשתמשים בהם כדי לעלות על עקבות של נעדרים. והשד באמת נע בצורה מוזרה, כאילו היתה לו מטרה מוגדרת." הוא שב והעיף מבט מעבר לכתפו של גֶ'ם, בדמות הקטנה והעלובה ששכבה בסמטה. "מצאת אולי את כלי–הנשק?"
"הנה". גֶ'ם שלף משהו מתוך מעילו — סכין, עטוף בבד לבן. "זה מיזֶריקוֹרד, או פגיון אבירים. תראה כמה הלהב דק."
וויל נטל את הסכין מידו. הלהב אכן היה דק והיה מחובר לידית מעצם מלוטשת. הלהב והניצב היו מוכתמים בדם קרוש. וויל מחה את הסכין בזעף על הבד המחוספס של שרוולו ושפשף עד שניקה אותו כליל וחשף סמל שנצרב על הלהב. צמד נחשים שנשכו זה את זנבו של זה ויצרו עיגול מושלם.
"אוּרוֹבּוֹרוֹס," אמר גֶ'ם, ורכן קדימה כדי להיטיב לראות. "והוא כפול. מה זה אומר, לדעתך?"
"סוף העולם," אמר וויל, והמשיך להביט בפגיון, כשעל פניו חיוך קלוש, "ובריאתו."
גֶ'ם הזעיף פנים. "אני מבין את הסמליות, וויליאם. התכוונתי לשאול למה זה על הפגיון, ומה זה אומר לדעתך?"
הרוח שעלתה מהנהר פרעה את שערו של וויל; הוא הסיט אותו מעיניו במחווה של קוצר–רוח והמשיך לבחון את הפגיון. "זה סמל אלכימי, לא סמל של מכשף או של שוכן תחתיות. וזה אומר שמעורב כאן בן–אנוש — אחד מאותם סתמצ'יקים טיפשים שעבורם כישוף הוא הדרך להשגת עושר ותהילה."
"מאלה שגומרים את החיים כערימה של סמרטוטים מגואלים בדם בתוך כוכב מחומש." גֶ'ם נשמע עגמומי.
"מאלה שאוהבים להסתובב באזורי התחתיות של עירנו הנאווה." וויל עטף את הסכין בזהירות בממחטה, ואז תחב אותו לתוך כיס המעיל שלו. "אתה חושב ששרלוט תרשה לי לנהל את החקירה?"
"אתה חושב שאפשר לסמוך עליך בתחתיות? בין מאורות ההימורים והקסמים האסורים, בין כל הנשים המופקרות..."
וויל חשף חיוך ערמומי, מן הסתם דומה לזה של לוציפר כמה רגעים לפני שנפל מגן–העדן. "אתה חושב שזה מוקדם מדי, לפתוח כבר מחר בחיפושים?"
גֶ'ם נאנח. "עשה כרצונך, וויליאם. כמו תמיד."
סאות'המפטון, מאי
טֶסָה אהבה את המלאך המכני מיום שזכרה את עצמה. פעם היה שייך לאמה, שענדה אותו ביום מותה. לאחר מכן הוא נח בקופסת התכשיטים של אמא, עד שיום אחד שלף אותו משם אחיה, נתנאל, כדי לבדוק אם הוא עדיין עובד.
גודלו של המלאך לא עלה על הזרת של טֶסָה — פסלון קטן מפליז עם כנפי ארד מקופלות, שגודלן כגודל כנפיו של צרצר. היו לו פנים עדינים ממתכת, עם עפעפיים עצומים בצורת חצי סהר וידיים ששולבו על חרב בחזית. שרשרת דקה שנכרכה מתחת לכנפיו של המלאך אפשרה לענוד אותו על הצוואר כמו תליון.
טֶסָה ידעה שהמלאך מכני, כי כשקירבה אותו אל אוזנה שמעה את צליל המנגנון שלו, ממש כמו של שעון. נייט קרא בהפתעה שהמלאך עדיין עובד, אפילו אחרי כל כך הרבה שנים. לשווא חיפש כפתור או בורג, או כל שיטה אחרת למתוח את המנגנון. הוא לא מצא דבר. הוא משך בכתפיו ומסר את המלאך לטֶסָה. מאותו רגע, ענדה אותו תמיד. גם בלילות נח המלאך על חזה בשעה שישנה, ותקתוקו הקצוב, תיק תק תיק תק, פועם כמו לב נוסף.
היא החזיקה אותו כעת, לופתת אותו בין אצבעותיה, שעה שהספינה מֵיין פילסה את דרכה בין שאר ספינות הקיטור הגדולות ומצאה מקום עגינה ליד אחד מרציפי סאות'המפטון. נייט עמד על כך שתפליג לסאות'המפטון ולא לליברפול, יעדן של רוב הספינות הטרנס–אטלנטיות. הוא טען שהרבה יותר נעים להגיע לסאות'המפטון, אבל טֶסָה לא יכלה שלא להתאכזב מהמראה הראשון של אנגליה שנגלה לעיניה. הכול סביב נראה אפור ומשמים. גשם תופף על צריחי כנסייה רחוקה, ועשן שחור היתמר מארובותיהן של הספינות והכתים את השמים הקודרים בלאו הכי. על הרציף עמד קהל גדול, וכולם לבשו בגדים כהים ואחזו במטריות. טֶסָה מתחה את צווארה בחיפוש אחר אחיה, אבל הערפל ורסס הגלים מהספינה היו סמיכים מכדי לראות מישהו בבירור.
טֶסָה נרעדה. הרוח שעלתה מן הים היתה קרירה. בכל מכתביו כתב לה נייט שלונדון יפהפייה, והשמש זורחת כל יום. נו, חשבה טֶסָה, נקווה שמזג–האוויר שם טוב מזה של סאות'המפטון. היא לא הצטיידה בבגדים חמים — לא היה לה שום דבר עבה יותר מצעיף צמר שהיה פעם של דודה הרייט, וזוג כסיות דקות. את רוב בגדיה מכרה כדי לממן את לוויית דודתה, בידיעה כי אחיה יקנה לה בגדים חדשים כשתצטרף אליו בלונדון.
לפתע נשמעה צעקה. המֵיין עגנה. גוף הספינה השחור והנוצץ בהק מטיפות הגשם, וסירות הגרר פילסו את דרכן במים האפורים הגועשים, מוכנות ומזומנות לשאת אל החוף את הנוסעים על מטענם. הנוסעים מיהרו לרדת מהספינה, נואשים לחוש קרקע יציבה תחת רגליהם. הכול נראה שונה כל כך מהיום שבו הפליגו מניו יורק. השמים היו אז כחולים וברקע ניגנה תזמורת של כלי–נשיפה. אבל גם שם זה לא היה אירוע שמח, כי איש לא ליווה אותה בדרכה אל הספינה.
טֶסָה שמטה את כתפיה והצטרפה אל הקהל שירד אל הרציף. טיפות גשם עקצצו על ראשה ועל צווארה הגלויים, כמו דקירות של מחטים קטנות מקרח; ידיה, שהיו עטויות בכסיות הדקיקות, היו דביקות ולחות מהגשם. היא עלתה על הרציף והביטה סביבה בשקיקה בחיפוש אחר נייט. עברו כמעט שבועיים ימים מאז דיברה לאחרונה עם נפש חיה, כי על סיפון המֵיין היא הסתגרה בתוך עצמה. כמה נפלא יהיה לדבר שוב עם אחיה.
אבל הוא לא היה שם. הרציפים היו עמוסים ערימות של מטען, תיבות מסע ושאר כבודה, ולצד אלה היו גם ערימות של פירות וירקות שנרקבו והתפוררו בגשם. ספינת קיטור סמוכה עמדה להפליג ללֶה האבְר, ומלחים ספוגי–מים התרוצצו סביב טֶסָה כשהם צועקים בצרפתית. היא ניסתה לזוז מדרכם, וכמעט נרמסה תחת רגליו של המון נוסעים שמיהר למצוא מחסה בתחנת הרכבת.
היא לא ראתה זכר לנייט.
"האם את מיס גרֵיי?" הקול היה גרוני ובעל מבטא כבד. מול טֶסָה נעמד גבר. הוא היה גבוה, במעיל שחור ארוך ובמגבעת ששוליה אגרו את מי הגשם כמו מיכל מים. עיניו היו בולטות, כמעט יוצאות מחוריהן כמו עיני צפרדע, ועורו היה מחוספס למראה כמו רקמה צלקתית. טֶסָה נאלצה לעמוד בדחף הרגעי להירתע לאחור. אבל הוא ידע את שמה. מי יכול לדעת את שמה פרט לאדם שמכיר גם את נייט?
"כן?"
"אחיך שלח אותי. בואי איתי."
"איפה הוא?" שאלה טֶסָה, אבל האיש כבר פנה ללכת. הילוכו היה מוזר, כאילו צלע בעקבות איזו פציעה ישנה. כעבור רגע של היסוס, מיהרה טֶסָה להרים את שולי חצאיתה ולדלוק אחריו.
הוא עשה את דרכו בתוך הקהל, נע במהירות ובתכליתיות. כמה אנשים קפצו הצידה, תוך שהם ממלמלים משהו על גסות–רוחו בשעה שמירפק את דרכו בהמון. טֶסָה נאלצה כמעט לרוץ כדי לעמוד בקצב. הוא פנה הצידה בפתאומיות סביב ערימה של ארגזים, ומיד נעצר מול כרכרה גדולה, שחורה ובוהקת. אותיות זהב קישטו את צידה, אבל הגשם והערפל היו סמיכים מדי וטֶסָה התקשתה לקרוא את הכתוב.
דלת הכרכרה נפתחה ואישה שירבבה את ראשה החוצה. היא חבשה כובע נוצות ענק שהסתיר את פניה. "מיס תרזה גרֵיי?"
טֶסָה הינהנה. האיש עם העיניים הבולטות עזר לאישה לרדת מהכרכרה, ולאחריה לאישה נוספת, שבאה בעקבותיה. כל אחת מהן פתחה מיד מיטריה, כדי לגונן על עצמה מפני הגשם. ואז הן מיקדו את מבטיהן בטֶסָה.
שתי הנשים היו צמד מוזר... האחת היתה גבוהה מאוד ורזה, פניה גרומים וחמוצים. שערה חסר–הצבע היה אסוף על קודקודה. היא לבשה שמלת משי סגולה מבריקה, שהוכתמה פה ושם מהגשם, וגם כפפות תואמות בסגול. השנייה היתה נמוכה ושמנמנה, עם עיניים קטנות ושקועות בחוריהן; הכפפות הוורודות שנמתחו על ידיה הגדולות העניקו להן מראה של כפות ססגוניות של חיה.
"תרזה גריי," אמרה האישה הנמוכה מבין השתיים. "לכבוד הוא לנו להכירך סוף–סוף. אני גברת בּלֶק, וזו אחותי, גברת דארק. אחיך ביקש מאיתנו ללוות אותך ללונדון."
טֶסָה — שהיתה רטובה, קפואה ומבולבלת — הידקה את הצעיף הרטוב סביב גופה. "אני לא מבינה. איפה נייט? מדוע לא בא לקבל את פניי בעצמו?"
"הוא נאלץ להישאר בלונדון, לרגל עסקים שאינם סובלים דיחוי. מוֹרטמַן סירב לוותר עליו. אך הוא ביקש למסור לך פתק." גברת בּלֶק הושיטה לה פיסת נייר מגולגלת, שהיתה כבר לחה מהגשם.
טֶסָה נטלה מידה את הפתק ופנתה הצידה כדי לקרוא אותו. היה זה מכתב קצר מאחיה, ובו התנצל על שלא הגיע לנמל לקדם את פניה. הוא הוסיף וכתב שהוא בוטח בגברת בּלֶק ובגברת דארק — טֶסי, אני קורא להן האחיות אופל, מסיבות מובנות, ונדמה שהכינוי מוצא חן בעיניהן! — שיביאו אותה בריאה ושלמה אל ביתו שבלונדון. הוא ציין שהשתיים הן בעלות הבית שלו, ובנוסף על כך גם ידידות מהימנות, ואין בפיו אלא שבחים עליהן.
כל הספקות נגוזו מליבה. המכתב היה ללא ספק מנייט. היה זה כתב ידו, ואיש מלבדו לא קרא לה טֶסי. היא בלעה את רוקה, תחבה את הפתק לתוך שרוולה ופנתה בחזרה אל האחיות. "בסדר," אמרה, נאבקת באכזבתה, שטרם נמוגה — היא כה ציפתה לפגוש את אחיה. "נקרא לסבל שיביא את תיבת המסע שלי?"
"אין צורך, אין צורך." העליצות בקולה של גברת דארק לא עלתה בקנה אחד עם פניה האפורים והחמוצים. "כבר דאגנו לכך שהכבודה שלך תישלח ללונדון," אמרה. היא נקשה באצבעותיה כלפי האיש עם העיניים הבולטות, שהרים את עצמו אל מושב העגלון שבקדמת הכרכרה. היא הניחה את ידה על כתפה של טֶסָה. "בואי, ילדתי. הבה נרחיק אותך מהגשם."
טֶסָה נעה אל הכרכרה, מונעת מכוח אחיזתה הגרמית של גברת דארק, ולפתע התפזר הערפל וחשף את הסמל הזהוב הנוצץ שהיה מצויר על דלת הכרכרה. המילים מועדון פנדמוניום הקיפו צמד נחשים שנשכו זה את זנבו של זה ויצרו מעגל. טֶסָה קימטה את מצחה. "מה זה אומר?"
"אל תיתני לזה להטריד אותך," אמרה לה גברת בּלֶק, שכבר טיפסה פנימה ופרשה את חצאיתה על אחד המושבים הנוחים למראה. פנים הכרכרה היה מקושט ברוב פאר במושבים מקטיפה סגולה, שניצבו זה מול זה, ובווילונות עם גדילי זהב, שכיסו את החלונות.
גברת דארק עזרה לטֶסָה לטפס פנימה, ואז טיפסה בעצמה, בקושי. טֶסָה התיישבה, וגברת בּלֶק סגרה את דלת הכרכרה מאחורי אחותה והעלימה את השמים האפורים שבחוץ. היא חייכה ושיניה נצצו באור העמום כאילו היו עשויות ממתכת. "הרגישי נא בנוח, תרזה. נסיעה ארוכה לפנינו."
טֶסָה הניחה את ידה על המלאך המכני שענדה לצווארה ומצאה נחמה כלשהי בתקתוק הקצוב שלו, בעוד הכרכרה מזנקת קדימה לתוך הגשם.
מִבַּעַד לַלַּיְלָה שֶׁעָלַי יְכַסֶּה
שָׁחֹר כִּתְהוֹם אֵין קָצֶה.
וויליאם ארנסט הֶנלי, אינוויקטוּס[1]
"האחיות מבקשות לראותך בדירתן, מיס גרֵיי."
טֶסָה הניחה את הספר שקראה על השידה שליד המיטה, הסתובבה וראתה את מירנדה בפתח חדרה הקטן — שם עמדה מדי יום בדיוק באותה שעה, כשמסרה לטֶסָה בדיוק את אותו המסר. כעת תבקש ממנה טֶסָה להמתין במסדרון, ומירנדה תצא מהחדר. כעבור עשר דקות, תשוב הנערה ותחזור על אותן המילים. אם טֶסָה תסרב להתלוות אליה בצייתנות אחרי כמה ניסיונות שכאלה, מירנדה תאחז בזרועה ותגרור אותה, בועטת וצורחת, במורד המדרגות אל החדר החם והמצחין שבו חיכו האחיות אופל.
זה מה שקרה מדי יום ביומו, בשבוע הראשון לשהותה של טֶסָה בבית האופל, הבית שבו היתה שבויה כעת, עד שבסופו של דבר הבינה טֶסָה שאין שום טעם בכל הבעיטות והצרחות. היא רק מבזבזת אנרגיה, ומוטב שתשמור אותה לרגעים חשובים יותר.
"רק רגע, מירנדה," אמרה טֶסָה. המשרתת קדה קידה מגושמת, יצאה מהחדר וסגרה מאחוריה את הדלת.
טֶסָה קמה ממקומה, והעיפה מבט בחדר הקטן שהיה תא האסורים שלה זה שישה שבועות. הוא היה זעיר, מקושט בטפט פרחוני ומרוהט בדלילות — שולחן עץ פשוט מכוסה במפת תחרה לבנה, שם אכלה את ארוחותיה; מיטת הפליז הצרה שעליה ישנה; כיור סדוק וכד פורצלן ששימשו אותה לרחצה; אדן החלון שעליו ערמה את הספרים שלה; והכיסא הקטן שעליו ישבה כל לילה וכתבה מכתבים לאחיה — מכתבים שידעה שלעולם לא תוכל לשלוח, ולכן הסתירה אותם מתחת למזרן מחשש שהאחיות אופל ימצאו אותם. זה היה עבורה תחליף ליומן, ומשום מה העניק לה תחושה מנחמת שיום אחד תשוב ותראה את נייט ותוכל לתת לו את מכתביה.
היא חצתה את החדר, ניגשה אל המראה שהיתה תלויה על הקיר שממול והחליקה את שערה. האחיות אופל — נראה שהן עצמן אהבו להיקרא כך — העדיפו שלא תיראה מוזנחת, אף על פי שמעבר לזה לא הטרידה אותן הופעתה כהוא זה. וטוב שכך, כי כעת היא נרתעה מהבבואה שראתה מולה. מן הפנים החיוורים, הסגלגלים בצורתם, בלטו עיניים אפורות חלולות; הפרצוף נראה אפרורי, נטול צבע בלחיים או ניצוץ של תקווה בעיניים. היא לבשה שמלה שחורה ומאוד לא–מחמיאה של מורה קפדנית בבית–ספר, שנתנו לה האחיות ברגע שהגיעו ליעדן. תיבת המסע שלה נעלמה כלא היתה, למרות הבטחותיהן, וכעת היה זה פריט הלבוש היחיד שעמד לרשותה. היא מיהרה להסיט את מבטה.
פעם לא נהגה להירתע מהבבואה של עצמה. נייט הבלונדיני וטוב–המראה היה לדעת כולם בן המשפחה שירש את יופיה של אמה, אבל טֶסָה היתה מאז ומתמיד מרוצה לחלוטין משערה החום החלק ומעיניה האפורות הנוקבות. גם לג'יין אייר היה שיער חום, ולהרבה גיבורות אחרות מלבדה. וזה גם לא כל כך נורא להיות גבוהה — יותר מרוב הנערים בני גילה, זה נכון, אבל דודה הרייט תמיד אמרה שאישה גבוהה נראית מלכותית, כל עוד היא מקפידה לעמוד זקופה.
אבל כעת היא לא נראתה מלכותית. היא נראתה עלובה ומרושלת ובאופן כללי דמתה לדחליל מפוחד. היא תהתה אם נייט יזהה אותה בכלל אם יראה אותה כעת.
ליבה נחמץ בחזה מעצם המחשבה על כך. נייט. רק למענו היא עשתה את כל זה, אך לפעמים התגעגעה אליו כל כך עד שהרגישה כאילו בלעה שברי זכוכית. בלעדיו, היא היתה בודדה לגמרי. לא היה לה איש בעולם כולו. לאיש לא היה אכפת אם תחיה או תמות. לפעמים איימה המחשבה הנוראה לשטוף את כל כולה, להטביע אותה באפלה אינסופית שממנה כבר לא תשוב. כי אם אין בעולם ולו אדם אחד שאכפת לו ממך, האם את בכלל קיימת?
נקישה של המנעול קטעה את מחשבותיה באחת. הדלת נפתחה ומירנדה עמדה בפתח החדר.
"הגיע הזמן שתבואי איתי," אמרה. "גברת בּלֶק וגברת דארק מחכות לך."
טֶסָה הביטה בה בסלידה. היא התקשתה לנחש בת כמה מירנדה. תשע–עשרה? עשרים וחמש? היה משהו חסר–גיל בפנים העגולים והחלקים שלה. צבע שערה היה כשל מי ביוב, אסוף לאחור ומתוח בחוזקה מאחורי אוזניה. כמו אותו עגלון של האחיות אופל, גם לה היו עיני צפרדע בולטות ששיוו לה תמיד מראה מופתע. טֶסָה ניחשה שהשניים קרובי משפחה.
הן ירדו יחדיו במדרגות, ומירנדה צעדה לצידה בהילוכה המקוטע וחסר החן. טֶסָה הרימה את ידה ונגעה בשרשרת שלצווארה, שממנה השתלשל המלאך המכני, כמעט מכוחו של הרגל — משום מה, היא עשתה זאת בכל פעם שנאלצה להיפגש עם האחיות אופל. משום מה, ניחמה אותה התחושה של התליון על צווארה. היא המשיכה לאחוז במלאך כשירדו במדרגות, קומה אחר קומה. בבית האופל היו כמה קומות של מסדרונות, אף שטֶסָה לא ראתה דבר פרט לדירתן של האחיות אופל עצמן, המדרגות וחדרה שלה. לבסוף ירדו השתיים אל המרתף האפלולי. הוא היה טחוב, הקירות דביקים מלחות לא–נעימה, אבל נדמה שלאחיות זה לא מפריע. משרדן נמצא בהמשך המסדרון, מאחורי סדרה של דלתות כפולות רחבות. מסדרון צר נמתח גם לכיוון השני ונעלם אל תוך החשכה; לטֶסָה לא היה מושג מה נמצא בקצה המסדרון, אך הצללים היו סמיכים מאוד והיא שמחה על שאינה צריכה לגלות זאת.
הדלת אל משרדן של האחיות היתה פתוחה. מירנדה לא היססה ונכנסה פנימה בצעדים כבדים. טֶסָה עקבה אחריה בהיסוס ניכר. היא תיעבה את החדר הזה יותר מכל מקום אחר על פני האדמה.
ראשית, הוא תמיד היה חם וטחוב, כמו בִּיצה, גם כשהשמים בחוץ היו אפורים וגשומים. נדמה שהלחות חילחלה פנימה דרך הקירות, כי הריפוד בכיסאות ובספות היה מכוסה תמיד בעובש. גם הריח היה מוזר, כמו גדות נהר ההדסון ביום חם: ריח של מים, של פסולת ושל סחופת.
האחיות כבר היו שם, כמו תמיד, ישובות מאחורי שולחן הכתיבה הענק והמוגבה שלהן. הן היו ססגוניות כהרגלן: גברת בּלֶק בשמלה ורודה כסלמון וגברת דארק — בכחול טווס. מעל שמלות הסטן הצבעוניות המבריקות, נראו פניהן כמו בלונים אפורים וריקים מאוויר. שתיהן עטו כפפות, למרות החום הכבד בחדר.
"לכי עכשיו, מירנדה," אמרה גברת בּלֶק, שסובבה באצבע שמנה ועטוית כפפה לבנה את הגלובוס הכבד מפליז שעמד על שולחן הכתיבה. טֶסָה ניסתה להתקרב ולהציץ בגלובוס פעמים רבות — משהו נראה לה מוזר במערך היבשות, במיוחד החלל שנפער במרכז אירופה — אבל האחיות הקפידו להרחיק אותו ממנה. "וסגרי את הדלת מאחורייך."
מירנדה צייתה בפנים חתומים. טֶסָה השתדלה שלא לעוות את פניה כשהדלת נסגרה מאחוריה ואטמה את החדר המחניק מפני משב אוויר ולו הדל ביותר.
גברת דארק הטתה את ראשה קלות. "בואי, תרזה." היא היתה הנעימה מבין השתיים, והעדיפה לשדל ולשכנע — לא כמו אחותה, שהעדיפה סטירות ואיומים. "וקחי את זה."
היא הושיטה לטֶסָה פריט כלשהו: פיסת בד ורודה ומרופטת עם קשר בצורת פרפר, כמו סרט לשיער של ילדות.
היא כבר התרגלה לקבל פריטים כגון אלה מהאחיות אופל. פריטים שהיו שייכים לאחרים: סיכות עניבה ושעוני יד, תכשיטי אֵבֶל וצעצועים. פעם הן נתנו לה שרוכים של מגף; פעם עגיל בודד, מוכתם בדם.
"קחי את זה," אמרה שוב גברת דארק, הפעם בנימה של קוצר רוח. "ואז תחליפי צורה."
טֶסָה לקחה ממנה את הסרט. הוא נח בידה, חסר–משקל כמו כנף של עש, והאחיות אופל הביטו בה באדישות. היא נזכרה בספרים שקראה, רומנים שבהם עמדו הדמויות למשפט, רעדו על ספסל הנאשמים של האוֹלד בֵּיילי והתפללו לזיכוי. בחדר הזה גם היא הרגישה לעיתים קרובות שהיא עומדת למשפט, אף שלא ידעה באיזה פשע היא מואשמת.
היא סובבה את הסרט בידה, ונזכרה בפעם הראשונה שהאחיות אופל מסרו לה פריט כלשהו — כפפה של אישה עם כפתורי פנינה בפרק כף היד. הן דרשו שתחליף צורה, הן צעקו עליה, הן סטרו לה וטילטלו את גופה, והיא צעקה בחזרה בהיסטריה גוברת והולכת שהיא לא מבינה מה הן רוצות ממנה, שאין לה מושג מה הן רוצות.
היא לא בכתה, אף על פי שרצתה. טֶסָה שנאה לבכות, במיוחד מול אנשים שלא בטחה בהם. היו רק שני אנשים בעולם כולו שבטחה בהם כליל; האחת מתה, והשני היה כלוא. זה מה שאמרו לה האחיות אופל, הן אמרו לה שהן מחזיקות בנייט, ושאם לא תעשה כרצונן הוא ימות. ולראיה, הן הראו לה את הטבעת שלו, טבעת שהיתה של אביה — והיתה כעת מוכתמת בדם. הן לא הרשו לה להחזיק אותה או לגעת בה, הן מיהרו לחטוף אותה חזרה כשהושיטה את ידה אל הטבעת, אבל היא זיהתה אותה. זו היתה הטבעת של נייט.
מאז ואילך, עשתה כל מה שדרשו. היא שתתה את השיקויים שנתנו לה, השלימה שעות של תרגילים מייסרים, הכריחה את עצמה לחשוב כפי שדרשו ממנה. הן הורו לה לדמיין לעצמה שהיא חימר, שהקדר מעצב אותה כרצונו, שהיא נטולת צורה וניתנת לשינוי. הן הורו לה לחדור עמוק לתוך הפריטים שנתנו לה, לדמיין שמדובר ביצורים חיים ולחלץ מתוכם את הרוח שפיעמה בהם.
זה לקח שבועות על שבועות, ובפעם הראשונה שהיא שינתה צורה הכאב היה כה חד שהיא הקיאה והתעלפה. כששבה להכרתה, היא שכבה על אחת מהספות העבשות בדירתן של האחיות אופל ועל פניה מגבת לחה. גברת בּלֶק רכנה מעליה, נשימתה מרה כחומץ ועיניה בורקות. "היית מצוינת היום, תרזה," אמרה. "יפה מאוד."
באותו ערב, כשטֶסָה עלתה לחדרה, חיכו לה מתנות: שני ספרים חדשים שנחו על השידה שליד מיטתה. האחיות אופל הבינו שקריאת רומנים הם אהבתה הגדולה של טֶסָה. היה שם עותק של תקוות גדולות, ומכל הספרים בעולם, דווקא נשים קטנות. טֶסָה חיבקה את הספרים אל גופה, וכשנותרה לבדה בחדר, הרשתה לעצמה לבכות.
מאז זה נעשה קל יותר, שינוי הצורה. טֶסָה עדיין התקשתה להבין מה מתחולל בתוכה וכיצד זה בכלל אפשרי, אבל היא שיננה את שורת הצעדים שלימדו אותה האחיות אופל, בדיוק כמו עיוורים שמשננים את מספר הצעדים הדרוש כדי להגיע ממיטתם אל דלת חדרם. היא לא ידעה מה קורה סביבה במקום החשוך והמוזר שאליו הובילו אותה האחיות אופל, אבל ידעה איך לעבור דרכו.
היא שאבה כעת מאותם זיכרונות, והידקה את אחיזתה בקצה הסרט הוורוד המרופט. היא פתחה את מוחה והניחה לחשכה לעטוף אותה, לקשר שחיבר אותה לסרט הזה ולנשמה ששכנה בתוכו — להד הרפאים של הילדה שלה היה שייך פעם — להתגלות כמו חוט זהוב המוביל אותה מבעד לצללים. החדר שבו עמדה, החום המעיק, נשימתן הקולנית של האחיות אופל, כל אלה נמוגו ונעלמו כשעקבה אחרי החוט, ופתאום האור התעצם סביבה והיא עטפה את עצמה בתוכו כאילו התעטפה בשמיכה.
עורה סמר והחל לעקצץ אלפי עקצוצים זעירים. בעבר זה היה החלק הגרוע מכול — עד כדי כך שהיתה משוכנעת שהיא עומדת למות. אבל מאז התרגלה ועמדה בכאב בקור רוח מרשים אף שכל גופה רעד, מהקרקפת ועד אצבעות הרגליים. המלאך המכני שנתלה על צווארה תיקתק מהר יותר, כך לפחות נדמה, כאילו פעם בקצב הלמות ליבה. הלחץ בכל גופה התעצם — טֶסָה השתנקה — ועיניה העצומות נקרעו לרווחה כשהתחושה הגיעה לשיאה — ולפתע נעלמה כליל.
זה נגמר.
טֶסָה מיצמצה, מסוחררת. ברגע הראשון שלאחר השינוי הרגישה תמיד מין צורך למצמץ, כמו בניסיון להיפטר מהמים שמילאו את עיניה כששקעה בתוך אמבט. היא הביטה בעצמה. הגוף החדש שלה היה קטן, כמעט שברירי, הבד של שמלתה היה תלוי עליה ברפיון ונערם על הריצפה לרגליה. ידיה, שהיו שלובות בחיקה, נראו חיוורות וצנומות. כריות אצבעותיה היו סדוקות וציפורניה כסוסות. ידיים לא מוכרות, זרות.
"מה שמך?" שאלה גברת בּלֶק. היא קמה על רגליה והביטה בטֶסָה מלמעלה, עיניה החיוורות יוקדות. היא נראתה כמעט מורעבת.
טֶסָה לא הספיקה לענות. הילדה שאת עורה לבשה כעת ענתה במקומה. היא דיברה דרכה כמו שאומרים על רוחות רפאים — שהן מתקשרות באמצעות מדיום — אבל טֶסָה שנאה את ההשוואה הזאת; כי השינוי היה הרבה יותר אינטימי, הרבה יותר מפחיד. "אֶמה," אמר הקול שבקע מתוך טֶסָה. "מיס אֶמה בֵּייליס, גברתי."
"ומי את, אֶמה בֵּייליס?"
הקול ענה, המילים פרצו החוצה מפיה של טֶסָה וגררו אחריהן גם תמונות חדות. היא נולדה בצ'יפּסייד, אחת מתוך שישה ילדים. אביה מת, ואמה מכרה מי מנטה מדוכן נייד באיסט אנד. אֶמה למדה לתפור עוד כשהיתה ילדה קטנה, כדי לעזור בפרנסת המשפחה. בלילות היתה יושבת ליד השולחן הקטן במטבח ביתה, ותופרת מכפלות לאורו העמום של נר חֵלֶב. לפעמים, כשהנר נשרף עד תום ולא היה כסף לנר חדש, היא היתה יוצאת אל הרחוב, יושבת מתחת לאחד מפנסי הגז ותופרת לאורו...
"זה מה שעשית בחוץ גם בלילה שבו מתת, אֶמה בֵּייליס?" שאלה גברת דארק. היא חייכה קלושות, וליחכה בלשונה את שפתה התחתונה, כאילו ניחשה מה תהיה התשובה.
טֶסָה ראתה רחובות צרים ואפלים, עטופים בערפל סמיך, וגם מחט כסף שנעה לאורו העמום של פנס גז צהוב. צעדים שעימעם הערפל. ידיים הגיחו מבין הצללים ואחזו בכתפיה, ידיים שגררו אותה אל תוך החשכה, כשהיא צורחת. החוט והמחט שנפלו מידיה, הסרטים שנקרעו משערה כשנאבקה. קול מחוספס וכעוס שצעק משהו בלתי–מובן. ואז להב כסוף של סכין שצנח לעברה בחשכה, שיסף את עורה, הקיז את דמה. כאב נורא, כמו של שרפה, וגם אימה צרופה שמעולם לא ידעה כמותה. היא בעטה לעבר האיש שאחז בה בכוח והצליחה להפיל את הסכין מידו; היא חטפה את הלהב והחלה לרוץ, ואז החלה להתנודד והאטה ממהלכה, נחלשת, שעה שדמה התנקז מגופה מהר, מהר כל כך. היא צנחה על הקרקע בסמטה, שמעה צעקה מהוסה של משהו מאחוריה. היא ידעה שהוא רודף אחריה, קיוותה שתמות לפני שיצליח להשיג אותה —
ופתאום השינוי התנפץ כמו זכוכית. טֶסָה נפלה על ברכיה בזעקה, והסרט הקטן והמרופט נפל מידה. כעת זו שוב היתה ידה שלה — אֶמה נעלמה, כמו נשל עור שהסירה מעליה. בתוך ראשה שכנה עתה טֶסָה לבדה.
קולה של גברת בּלֶק עלה ממרחקים. "תרזה? איפה אֶמה?"
"היא מתה," לחשה טֶסָה. "היא מתה בסמטה — דיממה למוות."
"יופי." גברת דארק התנשפה בסיפוק. "כל הכבוד, תרזה. זה היה טוב מאוד."
טֶסָה לא הגיבה. חזית שמלתה היתה מוכתמת בדם, אבל היא לא חשה כאב. היא ידעה שזה לא הדם שלה; זה כבר קרה בעבר. היא עצמה את עיניה, ראשה הסתחרר בחשכה, והיא אילצה את עצמה להישאר בהכרה מלאה.
"היינו צריכות לדרוש ממנה שתעשה את זה עוד קודם," אמרה גברת בלק. "כל הסיפור עם הילדה בֵּייליס עדיין מציק לי."
תשובתה של גברת דארק היתה קצרה. "לא הייתי בטוחה שתעמוד בזה. את זוכרת מה קרה עם האישה ההיא, גברת אדמס."
טֶסָה הבינה מיד על מה הן מדברות. לפני כמה שבועות עברה מהפך והיתה לאישה שנורתה בליבה; דם ניגר על שמלתה והיא מיד שינתה צורה בחזרה, תוך כדי זעקות אימה היסטריות שלא פסקו עד שצמד האחיות הראה לה שלא נפגעה.
"היא התקדמה פלאים מאז, את לא חושבת, אחותי?" שאלה גברת בּלֶק. "בהתחשב בחומר הגלם שקיבלנו — בהתחלה היא אפילו לא ידעה מה היא."
"אכן, היא היתה חימר גולמי ביותר," הסכימה גברת דארק. "חוללנו כאן נס. קשה לי להאמין שהמגיסטר לא יהיה מרוצה."
גברת בּלֶק עצרה את נשימתה. "זה אומר — את חושבת שהגיע הזמן?"
"בהחלט, אחותי היקרה. היא מוכנה מאין כמותה. הגיע הזמן שתרזה תפגוש את אדונה." לקולה של גברת דארק היה גוון של שמחה לאיד, צליל כה דוחה עד שחדר גם מבעד לסחרחורת שאחזה בראשה של טֶסָה. על מה הן מדברות? מי זה המגיסטר? היא הציצה בשתיים מבעד לעפעפיה העצומים למחצה וראתה את גברת דארק מושכת לפתע בסרט המשי של הפעמון, שזימן את מירנדה לאסוף את טֶסָה וללוות אותה בחזרה לחדרה. נדמה שהשיעור של היום נגמר.
"אולי מחר," אמרה גברת בּלֶק, "או אפילו הערב. אם נודיע למגיסטר שתרזה מוכנה, אני מאמינה שימהר הנה ללא דיחוי."
גברת דארק הקיפה את שולחן הכתיבה כשהיא מגחכת. "ברור לי שאת להוטה לקבל תשלום על כל העבודה הקשה שלנו, אחותי היקרה. אבל זה לא מספיק שתרזה מוכנה. היא מוכרחה להיות גם... ייצוגית. את לא חושבת?"
גברת בּלֶק פנתה ללכת בעקבות אחותה ומילמלה איזו תגובה שנקטעה באמצע כשהדלת נפתחה ומירנדה נכנסה פנימה. פניה נותרו אדישים כתמיד. נדמה שגם המראה של טֶסָה, המשתוחחת על הריצפה ומכוסה בדם לא ממש הפתיע אותה. נראה שראתה בחדר הזה דברים גרועים יותר, חשבה לעצמה טֶסָה.
"קחי את הילדה בחזרה לחדרה, מירנדה." הלהיטות נעלמה מקולה של גברת בּלֶק, והיא חזרה להיות גסת רוח כהרגלה. "תביאי את החפצים — את יודעת, אלה שהראינו לך — ואז תלבישי ותכיני אותה."
"החפצים... שהראיתן לי?" קולה של מירנדה נשמע חלול.
גברת דארק וגברת בּלֶק החליפו ביניהן מבטי סלידה ואז קרבו אל מירנדה תוך שהן חוסמות את שדה הראייה של טֶסָה. היא שמעה אותן לוחשות לנערה, ואף זיהתה כמה מילים — "שמלות," "מלתחה" וגם "תדאגי לכך שתיראה יפה, עד כמה שאפשר." לבסוף, שמעה טֶסָה את ההערה המרושעת, "אני לא בטוחה שמירנדה חכמה מספיק כדי לציית להוראות מעורפלות שכאלה, אחותי."
תדאגי לכך שתיראה יפה. אבל מה אכפת להן אם היא יפה או לא? הרי הן יכולות לאלץ אותה להיראות איך שהן רק רוצות. מה זה משנה איך היא נראית באמת? ולמה זה חשוב למגיסטר? ובכל זאת, מדבריהן של האחיות הבינה טֶסָה שזה אכן חשוב.
גברת בּלֶק יצאה מהחדר, ואחותה מיהרה אחריה, כהרגלה. גברת דארק נעצרה בפתח החדר והביטה בטֶסָה. "זכרי, תרזה," אמרה האישה, "שכל ההכנות שלנו היו ליום הזה — ללילה הזה." היא אספה את חצאיתה בשתי ידיה הגרומות. "אל תאכזבי אותנו."
היא הניחה לדלת להיטרק מאחוריה. טֶסָה עיוותה את פניה למשמע הרעש, אבל מירנדה נותרה אדישה כתמיד. מרגע שהגיעה אל בית האופל, טֶסָה מעולם לא הצליחה להבהיל את הנערה או להעלות על פניה הבעה כלשהי של הפתעה.
"בואי," אמרה מירנדה. "אנחנו מוכרחות להחזיר אותך לחדרך."
טֶסָה קמה לאיטה. ראשה עדיין הסתחרר. החיים בבית האופל היו קשים ואיומים, אבל לפתע עלה בדעתה שכמעט התרגלה לכך. היא ידעה למה לצפות בכל יום. היא ידעה שהאחיות אופל מכינות אותה למשהו, אבל לא ידעה למה. היא האמינה — אולי בתמימות — שהן לא יהרגו אותה. מדוע ישקיעו זמן כה רב בהכשרתה אם הן רוצות להרוג אותה?
ובכל זאת, השמחה לאיד ששמעה בקולה של גברת דארק עוררה בליבה תהייה. משהו השתנה. הן השיגו את מה שרצו ממנה. הן עומדות לקבל על כך "תשלום". אבל מיהו זה שישלם להן?
"בואי," אמרה מירנדה שוב. "אנחנו מוכרחות להכין אותך למגיסטר."
"מירנדה," פנתה אליה טֶסָה. היא דיברה חרישית, כמו אל חתול מפוחד. מירנדה מעולם לא ענתה על שאלותיה של טֶסָה, אבל כדאי היה לנסות. "מי זה המגיסטר?"
השתרר שקט ממושך. מירנדה בהתה באוויר, פניה השמנמנים חתומים. ופתאום, להפתעתה של טֶסָה, היא ענתה לה. "המגיסטר הוא איש דגול," אמרה. "יהיה לך לכבוד להיות נשואה לו."
"נשואה?" חזרה טֶסָה על דבריה. מרוב הלם, ראתה פתאום את החדר בבהירות רבה מתמיד — את מירנדה, את כתמי הדם על השטיח, את גלובוס הפליז שעמד על השולחן, עדיין מוטה בזווית שבה השאירה אותו גברת בּלֶק. "אני? אבל — מיהו?"
"הוא איש דגול," חזרה מירנדה על דבריה. "יהיה לך לכבוד." היא נעה לעברה של טֶסָה. "את מוכרחה לבוא איתי ומיד."
"לא." טֶסָה נסוגה מהנערה, עד שגבה התחתון פגע בכאב בשולחן הכתיבה. היא הביטה סביבה בייאוש. היא יכולה לברוח, חשבה לעצמה, אבל היא לא תצליח להגיע לדלת לפני מירנדה; לא היו בחדר חלונות, וגם לא דלתות שהובילו לחדרים אחרים. אם תסתתר מאחורי שולחן הכתיבה, מירנדה תגרור אותה החוצה ותסחב אותה בכוח אל חדרה. "מירנדה, בבקשה."
"את מוכרחה לבוא איתי ומיד," שבה מירנדה ואמרה; היא קרבה אל טֶסָה, עד שזו ראתה את עצמה משתקפת באישוניה השחורים של הנערה, עד שהריחה את הריח העמום, המריר והכמעט חרוך שדבק בבגדיה ובעורה של מירנדה. "את מוכרחה — "
להפתעתה, גילתה טֶסָה כוח שמעולם לא ידעה שיש לה, כשאחזה בבסיסו של גלובוס הפליז, הרימה אותו מהשולחן והנחיתה אותו בכל כוחה על ראשה של מירנדה.
היא שמעה צליל מחליא של פגיעה. מירנדה התנודדה לאחור — ואז הזדקפה. טֶסָה צווחה ושמטה את הגלובוס מידה. היא בהתה בנערה, מתקשה להאמין: כל החלק השמאלי בפניה של מירנדה קרס פנימה, כמו מסכת נייר שנמעכה בצד אחד. עצם הלחי שלה שוטחה כליל, ושפתה נמחצה כנגד שיניה. אבל היא לא דיממה, אפילו לא טיפה.
"את מוכרחה לבוא איתי ומיד," אמרה מירנדה, באותו טון שטוח ואדיש שבו דיברה תמיד.
טֶסָה פערה את פיה בתדהמה.
"את מוכרחה לבוא — את מוכרח–ה — את — את — את — אאאאאאאא — " קולה של מירנדה נרעד ונסדק, ולבסוף הפך לזרם מגומגם ובלתי–מובן. היא נעה שוב לעברה של טֶסָה, ופתאום נטתה הצידה, כשכל גופה מתעוות. טֶסָה התרחקה מהשולחן והחלה לסגת שעה שמירנדה הפצועה מתחילה להסתחרר, יותר ויותר מהר. היא הסתחררה כמו שיכורה בכל החדר והמשיכה לצווח עד שלבסוף התנגשה בקיר שממול — ורק אז השתתקה, המומה. היא קרסה על הריצפה ושכבה ללא ניע.
טֶסָה רצה אל הדלת ויצאה אל המסדרון; היא עצרה רק פעם אחת, מחוץ לפתח החדר, כדי להביט לאחור. לרגע נדמה שעננה של עשן שחור עולה מגופה השרוע של מירנדה, אבל לא היה לה זמן לבהות. טֶסָה השאירה את הדלת פתוחה מאחוריה ודהרה במורד המסדרון.
היא שעטה במעלה המדרגות, כמעט מעדה על חצאיתה הארוכה וברכה נחבטה בכאב במדרגה. היא זעקה והמשיכה לרוץ, עלתה לקומה הבאה וזינקה משם אל הקומה הראשונה, שם שעטה לתוך המסדרון. הוא השתרע מולה, ארוך ומתפתל, נעלם בין הצללים. היא המשיכה לרוץ, וגילתה משני עבריו דלתות. היא נעצרה וניסתה לפתוח דלת אחת מהן, אבל היא היתה נעולה וכך גם הדלת הבאה וזו שאחריה.
בסוף המסדרון גילתה גרם מדרגות נוסף. טֶסָה ירדה במדרגות בריצה ומצאה את עצמה במבואה. היא נראתה כאילו היתה בעבר מפוארת מאוד — הריצפה הסדוקה והמוכתמת היתה מרוצפת שיש, ועל החלונות הגבוהים שמשני הצדדים סוככו חלונות. אור עמום חדר פנימה מבעד לתחרה והאיר את דלת הכניסה הענקית. ליבה של טֶסָה החסיר פעימה. היא מיהרה קדימה, אחזה בידית ופתחה את הדלת לרווחה.
בחוץ השתרע רחוב צר ומרוצף אבנים, עם שורות של בתים צמודים משני עבריו. ריחה של העיר הלם בטֶסָה כמו אגרוף — כל כך הרבה זמן עבר מאז נשמה את אוויר העולם. הלילה כמעט ירד; השמים עטו גוון כחול–אפלולי של שעת דמדומים, מוסתרים מאחורי כתמים של ערפל. אי–שם במרחק שמעה קולות, קריאות של ילדים משחקים, הלמות פרסות. אבל כאן הרחוב היה כמעט שומם, פרט לאדם אחד שנשען על פנס גז סמוך וקרא לאורו עיתון.
טֶסָה זינקה במורד המדרגות, פנתה אל הזר ומשכה בשרוולו. "בבקשה, אדוני, עזור לי — "
הוא הסתובב והביט בה.
טֶסָה החניקה צעקה. פניו היו לבנים כשעווה, בדיוק כמו בפעם הראשונה שראתה אותו, ברציף של סאות'המפטון; עיניו הבולטות מחוריהן הזכירו לה שוב את מירנדה ושיניו נצצו כמו מתכת כשגיחך.
היה זה העגלון של האחיות אופל.
טֶסָה פנתה לברוח, אבל אז כבר היה מאוחר מדי.
בין שני עולמות מרחפים החיים ככוכב,
בינות הלילה לבוקר, על סיפו של קו האופק.
כה מעט נדע מי אנו עכשיו!
ועוד פחות — מה נוכל להיות!
לורד ביירון, דון ז'ואן
"ילדה קטנה וטיפשה שכמוך," ירקה גברת בּלֶק והידקה את החבלים שכפתו את ידיה של טֶסָה לשלד המיטה. "מה חשבת שתשיגי בכך, אם תברחי? לאן חשבת שתוכלי ללכת?"
טֶסָה לא אמרה דבר. היא שירבבה את סנטרה בהתרסה והביטה בקיר. היא סירבה להניח לגברת בּלֶק או לאחותה האיומה לראות כמה היא קרובה לבכי, או עד כמה הכאיבו לה החבלים שקשרו למיטה את קרסוליה ואת פרקי ידיה.
"היא אטומה לחלוטין לכבוד שכולנו חולקים לה," אמרה גברת דארק, שעמדה בפתח החדר, כאילו כדי לוודא שטֶסָה לא תשתחרר מהחבלים ותרוץ אל הדלת. "זה מעורר גועל."
"עשינו כל מה שאפשר כדי להכין אותה לקראת המגיסטר," אמרה גברת בּלֶק, ונאנחה. "חבל מאוד שחומר הגלם שעומד לרשותנו עלוב כל כך, למרות הכישרון שלה. טיפשה קטנה ונכלולית."
"אכן," הסכימה אחותה. "אני תוהה האם היא מבינה מה יקרה לאחיה אם תנסה שוב להמרות את פינו. אנחנו אמנם סלחניות הפעם, אבל בפעם הבאה..." היא סיננה בין שיניה, והצליל סימר את השיער על עורפה של טֶסָה. "נתנאל לא יהיה כל כך בר מזל."
טֶסָה לא יכלה עוד להתאפק. היא ידעה שאסור לה לדבר, שאסור לה לתת להן את הסיפוק הזה, אך זה היה למעלה מכוחה. "אם הייתן אומרות לי מיהו המגיסטר, או מה הוא רוצה ממני — "
"הוא רוצה להתחתן איתך, טיפשה קטנה." גברת בּלֶק סיימה להדק את הקשרים והתרחקה כדי להתפעל ממעשה ידיה. "הוא רוצה לתת לך הכול."
"אבל למה?" לחשה טֶסָה. "למה דווקא לי?"
"בגלל הכישרון שלך," אמרה גברת דארק. "בגלל מה שאת ומה שאת יודעת לעשות. בגלל מה שאנחנו הכשרנו אותך לעשות. את צריכה להיות אסירת תודה כלפינו."
"אבל אחי..." דמעות צרבו את עיניה של טֶסָה. אני לא אבכה, אני לא אבכה, אני לא אבכה, חזרה ואמרה לעצמה. "אמרתן לי שאם אעשה כרצונכן, אתן תשחררו אותו — "
"ברגע שתהיי נשואה למגיסטר, הוא ייתן לך כל מה שתרצי. אם זה מה שאת רוצה, הוא ייתן לך את אחיך." בקולה של גברת בּלֶק לא נשמעו חרטה או רגש.
גברת דארק גיחכה. "אני יודעת מה עובר לה בראש. היא חושבת לעצמה שאם תוכל לקבל כל מה שהיא רוצה, היא תיתן הוראה להרוג אותנו."
"אל תטרחי אפילו לדמיין את זה. חבל לך לבזבז את הכוח שלך." גברת בּלֶק טפחה לטֶסָה מתחת לסנטר. "יש לנו חוזה מוצק ביותר עם המגיסטר. הוא לא יכול לפגוע בנו, וגם לא ירצה לעשות זאת. הוא חייב לנו הכול, הרי נתנו לו אותך." היא רכנה מעל טֶסָה והנמיכה את קולה ללחישה. "הוא רוצה אותך בריאה ושלמה. אחרת היית מקבלת מכות עד זוב דם. אם תעזי שוב להמרות את פינו, אני אפר את ההסכם עם המגיסטר ואדאג להלקות אותך בשוט עד שעורך יתקלף מבשרך. האם את מבינה?"
טֶסָה סובבה את פניה אל הקיר.
לילה אחד, על סיפונה של המֵיין, בזמן ששטו לחופי ניופאונדלנד, התקשתה טֶסָה להירדם. היא יצאה אל הסיפון כדי לשאוף אוויר וראתה את חשכת הים זרועה הרים לבנים ובוהקים — קרחונים — כך הסביר לה אחד המלחים כשחלף על פניה. הם התנתקו ממדפי הקרח בצפון בשל מזג–האוויר החמים. הם נדדו באיטיות במים הכהים, כמו מגדלים של עיר לבנה ששקעה. טֶסָה חשבה לעצמה שמעולם לא ראתה מראה בודד כל כך.
אבל עכשיו ידעה שרק עתה החלה להבין מהי בדידות. כשיצאו האחיות מהחדר, גילתה טֶסָה שכבר אין בה צורך לבכות. הלחץ בארובות עיניה נגוז, ובמקומו מילאה את ליבה תחושה עמומה של ייאוש חלול. גברת דארק צדקה. לו יכלה טֶסָה להרוג את שתיהן, היתה עושה זאת.
היא משכה בחבלים שכפתו את רגליה ואת ידיה אל שלד המיטה כדי לבחון אותם. הם לא זעו. הקשרים היו הדוקים כך כך עד שחפרו בבשרה — עד שכפות ידיה ורגליה רעדו ועיקצצו כמו אלפי סיכות ומחטים. היא העריכה שנותרו רק כמה דקות לפני שגפיה יירדמו לחלוטין.
חלק ממנה — לא חלק קטן במיוחד — השתוקק להפסיק להיאבק, לשכב ברפיון איברים ולחכות עד שהמגיסטר יבוא וייקח אותה. השמים כבר החשיכו לגמרי מחוץ לחלון הקטן של חדרה; זה בוודאי לא ייקח עוד זמן רב. אולי הוא באמת רוצה להתחתן איתה. אולי הוא באמת ובתמים רוצה לתת לה הכול.
ולפתע פתאום שמעה את קולה של דודה הרייט בראשה: כשתמצאי גבר שתרצי להתחתן איתו, טֶסָה, זכרי דבר אחד: את תדעי איזה מין גבר הוא לא על סמך דבריו, אלא על סמך מעשיו.
דודה הרייט צדקה, כמובן. לעולם לא תסכים להינשא לגבר ששוכר אחרים כדי להפוך אותה לאסירה ולשפחה, שכלא את אחיה, שעינה אותה בשם "הכישרון" שלה. הרי זה ביזיון, זו בדיחה. אלוהים יודע מה רוצה המגיסטר לעולל לה ברגע שיניח את ידיו עליה. גם אם תצליח לשרוד, היא שיערה בנפשה שתעדיף למות.
אלוהים אדירים, הכישרון שלה חסר תועלת! הכוח לשנות את המראה שלה? לו רק היה בכוחה להצית דברים, לנפץ מתכת לרסיסים או להצמיח סכינים מקצות אצבעותיה! לו רק היה בכוחה להעלים את עצמה או להתכווץ לגודל של עכבר —
לפתע קפאה. כה קפואה היתה עד ששמעה את תקתוק המלאך המכני שעל חזה. הרי אין לה צורך להתכווץ לגודל של עכבר, היא רק צריכה להקטין את עצמה לגודל שבו הקשרים סביב פרקי ידיה יהיו רפויים.
כישרונה איפשר לה — בפעם השנייה שהחליפה צורה לדמות מסוימת — לעשות זאת גם בלי לגעת בפריט שהיה שייך לאותה דמות — בתנאי שכבר נגעה באותו פריט בעבר. האחיות הכריחו אותה לשנן את הצעדים הדרושים. לראשונה מאז פגשה אותן, היא שמחה על משהו שהכריחו אותה ללמוד.
היא לחצה את גבה אל המזרן הקשה ואילצה את עצמה לזכור. את הרחוב, המטבח, תנועת המחט, את אורו הבוהק של פנס הגז. היא אילצה אותו להגיע, את השינוי. מה שמך? אֶמה. אֶמה בֵּייליס.
המהפך היכה בה כמו רכבת דוהרת, ונשמתה כמעט נעתקה כשעורה ועצמותיה שינו את צורתם. היא כבשה את הזעקות שעלו בגרונה והקשיתה את גבה —
ואז השינוי הושלם. טֶסָה מיצמצה ובהתה בתקרה, ואז הסיטה את מבטה הצידה ובהתה בפרק ידה ובחבל שהיה כרוך סביבו. היא ראתה את הידיים הצנומות והשבריריות שלה — ידיה של אֶמה — ואת החבל הרופף שנכרך סביב המפרקים הקטנים. בתחושת ניצחון שיחררה טֶסָה את ידיה והתיישבה, כשהיא מעסה את סימני השפשוף האדומים שהותיר החבל בעורה.
קרסוליה היו עדיין קשורים. היא רכנה קדימה, ואצבעותיה מוללו במהירות את הקשרים. מתברר שגברת בּלֶק יודעת לקשור קשרים ממש כמו מַלָח. כשנשמטו החבלים וטֶסָה זינקה על רגליה, אצבעותיה היו חבולות ומדממות.
שערה של אמה היה כה דקיק ודליל שהשתחרר מהסיכות שהידקו את שערה של טֶסָה לראשה. טֶסָה הסיטה את שערה לאחור בקוצר–רוח, על כתפיה, ניערה מעליה את דמותה של אֶמה, והניחה לשינוי להישטף ממנה עד שחשה שוב בין אצבעותיה במגעו המוכר של שערה הסמיך. היא הציצה במראה שעל הקיר שממול, וגילתה שאֶמה בֵּייליס הקטנה נעלמה ושהיא חזרה לעצמה.
היא שמעה רחש והסתובבה. ידית הדלת נעה מצד לצד, כאילו האדם שעמד מחוץ לחדרה מתקשה לפתוח את הדלת.
גברת דארק, חשבה. האישה חזרה והיא תצליף בה עד זוב דם. היא חזרה כדי לקחת אותה אל המגיסטר. טֶסָה חצתה את החדר, הרימה את כד הפורצלן שעמד על הכיור, ואז מיהרה להסתתר מאחורי הדלת כשהיא לופתת בחוזקה את הכד באגרופה הקפוץ והלבן.
הידית הסתובבה והדלת נפתחה. באפלולית יכלה טֶסָה להבחין רק בצלליתו של אדם שנכנס לחדר. היא זינקה קדימה, הניפה את הכד בכל כוחה —
הצללית נעה, מהירה כברק, אבל לא מהירה מספיק; הכד פגע בזרועה המושטת של הדמות, עף מאחיזתה של טֶסָה והתרסק על הקיר שממול. מטר של שברי חרסינה צנח על הריצפה, ודמות הזר זעקה.
הזעקה היתה ללא ספק גברית. וכך גם מבול הקללות שבא בעקבותיה.
טֶסָה נסוגה לאחור, ואז זינקה לעבר הדלת — אבל זו נטרקה, ואף שמשכה בידית בפראות, הדלת לא נפתחה. אור בהיר מילא את החדר, כאילו השמש זרחה פתאום. טֶסָה הסתובבה על עקביה, כבשה את הדמעות שנקוו בעיניה — ובהתה.
לפניה עמד נער. הוא לא היה מבוגר ממנה בהרבה — אולי בן שבע–עשרה או שמונה–עשרה. הוא לבש בגדי פועלים, כך נדמה — מעיל שחור ומרופט, מכנסיים ומגפיים קשוחים למראה. הוא לא לבש מותניה, ורצועות עור עבות נמתחו על חזהו ועל מותניו. על הרצועות נתלו כלי–נשק — פגיונות ואולרים ועצמים שנראו כמו להבים של קרח. בידו הימנית החזיק מעין אבן זוהרת — היא בהקה והפיצה בחדר אור שכמעט סימא את טֶסָה. ידו השנייה — דקה וארוכת–אצבעות — דיממה במקום שבו פצעה אותו באמצעות הכד.
אבל לא משום כך נעצה בו עיניים. מעולם לא ראתה פנים כה יפים. שערו היה שחור ומתולתל ועיניים נראו כמו זכוכית כחולה. היו לו עצמות לחיים מעודנות, שפתיים מלאות וריסים ארוכים. אפילו הקימור של צווארו היה מושלם. הוא נראה כמו כל גיבור ספרותי שדמיינה אי–פעם. אף שמעולם לא דמיינה גיבור שמקלל אותה או מנופף לעברה ביד מדממת בתנועה מאשימה.
נדמה שהבין שהיא נועצת בו עיניים, כי הוא הפסיק לקלל. "את חתכת אותי," אמר. קולו היה נעים. בריטי. רגיל. הוא הביט בידו בעניין. "זה עלול להיות קטלני."
טֶסָה בהתה בו בעיניים פעורות. "אתה המגיסטר?"
הוא היטה את ידו. דם נזל מהפצע והתיז על הריצפה. "אוי לי, אובדן דם מסיבי. ייתכן שמותי קרוב."
"אתה המגיסטר?"
"מגיסטר?" הוא נראה מופתע מעט מלהט דבריה. "זה 'אדון' או 'מומחה' בלטינית, לא?"
"אני..." לטֶסָה היתה תחושה גוברת והולכת שנלכדה בתוך חלום מוזר. "אני חושבת שכן."
"אני מומחה לכל מיני דברים. אני יודע לנווט ברחובות לונדון, לרקוד קאדריל, לסדר סידורי פרחים יפניים, לשקר במשחק התנועות, להסוות היטב שכרוּת, לשבות נשים צעירות בקסמיי..."
טֶסָה לטשה בו מבט.
"למרבה הצער," המשיך ואמר, "אף אחד מעולם לא קרא לי 'אדון', 'מומחה' וגם לא 'מגיסטר'. וחבל..."
"אתה שיכור גם עכשיו?" שאלה אותו טֶסָה ברצינות רבה, אבל ברגע שבקעו המילים מפיה, הבינה שוודאי נשמעה חצופה — או גרוע מזה, פלרטטנית. וחוץ מזה, הוא עמד יציב על רגליו מכדי שיהיה שיכור. היא ראתה את נייט שיכור כלוט מספיק פעמים. אולי הוא סתם מטורף.
"את מאוד ישירה, אבל זה כנראה מאפיין את כל האמריקנים, נכון?" הצעיר נראה משועשע. "כן, המבטא שלך מסגיר אותך. מה שמך?"
טֶסָה הביטה בו בתדהמה. "מה שמי?"
"את לא יודעת מה שמך?"
"אתה התפרצת לתוך החדר שלי, כמעט הפחדת אותי עד מוות, ועכשיו אתה שואל מה שמי? מה שמך, לכל הרוחות? ומי אתה בכלל?"
"שמי הֶרוֹנדֵייל," אמר הצעיר בעליצות. "וויליאם הֶרוֹנדֵייל, אבל כולם קוראים לי וויל. זה באמת החדר שלך? לא מרשים במיוחד, מה?" הוא פנה אל החלון, נעצר לבחון את ערימות הספרים על שידת הלילה שלה, ולאחר מכן קרב אל המיטה. הוא נופף בידו אל החבלים. "את נוהגת לישון קשורה למיטה?"
לחייה של טֶסָה בערו; היא הופתעה לגלות שגם בנסיבות הקיימות עדיין יכלה להיות במבוכה. האם כדאי לה לספר לו את האמת? הייתכן שהוא באמת המגיסטר? הרי בחור שנראה כמותו לא צריך לכלוא נערות ולקשור אותן כדי שיינשאו לו.
"רגע. תחזיקי את זה," אמר והושיט לה את האבן הזוהרת. טֶסָה נטלה אותה ובתוך תוכה ציפתה שהיא תשרוף את אצבעותיה, אבל האבן היתה קרירה למגע. ברגע שזו נחה בכף ידה, נחלש אורה הזוהר עד כדי הבהוב עמום. היא הביטה בו בבהלה, אבל הוא כבר עמד ליד החלון והציץ החוצה באדישות, לפחות למראית עין. "חבל שאנחנו בקומה השלישית. אני יכול לקפוץ, אבל את עלולה למות. לא, ניאלץ להסתכן ולפלס את דרכנו מתוך הבית."
"להסתכן — מה?" טֶסָה ניערה את ראשה; נדמה היה שערפל מתמיד של בלבול אופף אותה. "אני לא מבינה."
"מה יש פה לא להבין?" הוא הצביע על הספרים שלה. "את קוראת רומנים. הרי זה ברור, באתי להציל אותך. אני לא נראה כמו סר גלהאד?" הוא הניף את ידיו בדרמטיות. "רב כוחי ככוחם של עשרה, כי טהור ליבי — "
צליל כלשהו הידהד עמוק בתוך הבית — צליל של טריקת דלת.
וויל סינן מילה שסר גלהאד לעולם לא היה מעז לומר בקול, והתרחק בבהלה מהחלון. הוא נחת ועיווה את פניו ואז הביט בעצב בידו הפצועה. "אצטרך לטפל בזה אחר כך. בואי." הוא נעץ בה מבט ארוך, והיא ראתה בעיניו שאלה.
"מיס גריי," אמרה בקול רפה. "מיס תרזה גריי."
"מיס גריי," חזר על שמה. "אם כן, בואי איתי, מיס גריי." הוא מיהר לחלוף על פניה, נע אל הדלת, אחז בידית, סובב אותה ומשך בחוזקה —
שום דבר לא קרה.
"זה לא יעבוד," אמרה. "אי–אפשר לפתוח את הדלת מבפנים."
וויל גיחך בפראות. "אי–אפשר, מה?" הוא הושיט את ידו לחגורה שלו ואל אחד הפריטים שהיו תלויים עליה. הוא בחר בעצם שנראה כמו ענף דק, ארוך וחלק, בצבע כסוף–לבן. הוא הצמיד את קצהו אל הדלת והחל לצייר. פסים שחורים ועבים הסתלסלו מקצהו של הגליל הגמיש והשמיעו מעין שריקה כשהתפשטו על משטח העץ של הדלת כמו פרץ דיו מונחה.
"אתה מצייר?" שאלה טֶסָה. "אני לא מבינה במה זה יכול — "
ופתאום נשמע קול פיצוח, כמו זכוכית נסדקת. ידית הדלת הסתובבה מעצמה — מהר ואז עוד יותר מהר — ולפתע הדלת נפתחה, ועננה קלושה של עשן עלתה מציריה.
"עכשיו את יודעת," אמר וויל. הוא תחב את העצם המוזר בחזרה למקומו ואז אותת לטֶסָה לבוא אחריו. "קדימה."
משום מה, היא היססה, ולרגע הביטה סביבה בחדר ששימש לה ככלא בחודשיים האחרונים. "הספרים שלי — "
"אני אשיג לך עוד ספרים." הוא דירבן אותה אל המסדרון לפניו ואז סגר את הדלת מאחוריהם. הוא אחז בפרק ידה וגרר אותה אחריו לאורך המסדרון. הם הגיעו לפינה ואל המדרגות שבהן ירדה פעמים כה רבות, מלווה במירנדה. וויל דילג במורד המדרגות, שתיים–שתיים, ומשך אותה אחריו.
אי–שם מעליהם טֶסָה שמעה צעקה. זו היתה ללא ספק גברת דארק.
"הן גילו שנעלמת," אמר לה וויל. הם הגיעו אל תחתית המדרגות וטֶסָה האטה את הקצב — אבל וויל סירב להאט ומשך אותה בכוח אחריו.
"אנחנו לא יוצאים דרך דלת הכניסה?" שאלה טֶסָה.
"אי–אפשר. הבית מכותר. יש שורה של כרכרות בחזית. נראה לי שהגעתי בדיוק בזמן לאיזו חגיגה מרגשת." הוא פנה אל גרם מדרגות נוסף, כשטֶסָה בעקבותיו. "יש לך מושג מה מתכננות האחיות אופל לערב הזה?"
"לא."
"אבל ציפית למישהו בשם המגיסטר?" הם היו כעת במרתף, וקירות הגבס פינו את מקומם לאבן לחה. ללא העששית של מירנדה היה כאן חשוך מאוד. גל של חום עטף אותם. "בשם המלאך, זה כמו המדור התשיעי בגיהינום כאן למטה — "
"המדור התשיעי בגיהינום הוא קר," תיקנה אותו טֶסָה מוכנית.
וויל נעץ בה מבט. "מה?"
"בתופת," אמרה לו. "הגיהינום הוא קר. הוא מכוסה קרח."
הוא בהה בה עוד רגע ארוך. זוויות פיו התעקלו קלות, ואז הוא הושיט לה את ידו. "תני לי את אור המכשפות." הוא השמיע נחרה קלה של קוצר–רוח לנוכח המבט הריק שבעיניה. "האבן. תני לי את האבן."
מרגע שהאבן נחה בידו, שבו ופרצו מבין אצבעותיו קרניים של אור מסמא. רק אז הבחינה טֶסָה בציור שהיה מקועקע על גב ידו, שכמו צויר בדיו שחורה ונראה כמו עין פקוחה. "בעניין הטמפרטורה בגיהינום, מיס גריי," אמר וויל, "הרשי לי לעוץ לך עצה. בחור צעיר ונאה שמנסה להציל אותך מגורל אכזר לעולם אינו טועה. גם אם הוא אומר שהשמים סגולים ועשויים מקיפודים."
הוא באמת משוגע, חשבה טֶסָה, אך לא אמרה מילה; היא היתה מבועתת מכדי להגיב, כי הוא פנה אל הדלת הרחבה שהובילה אל דירתן של האחיות אופל.
"לא!" היא אחזה בזרועו ומשכה אותו לאחור. "לא משם. אין דרך החוצה. זה מבוי סתום."
"אני רואה שאת שוב מתקנת אותי," אמר וויל ופנה לצעוד בכיוון ההפוך, אל עבר המסדרון האפלולי שהפחיד תמיד את טֶסָה. היא בלעה את רוקה ופנתה ללכת בעקבותיו.
המסדרון הלך ונעשה צר, והקירות סגרו עליהם משני העברים. החום כאן היה כבד עוד יותר, ושערה של טֶסָה הסתלסל ונדבק אל רקותיה ואל עורפה. האוויר היה דחוס, והיא התקשתה לנשום. במשך דקה ארוכה הם צעדו בדממה, עד שטֶסָה לא יכלה עוד לשאת זאת. היא היתה מוכרחה לשאול, אף שידעה מראש שהתשובה תהיה שלילית.
"מר הֶרוֹנדֵייל," אמרה, "האם אחי שלח אותך למצוא אותי?"
לרגע חששה שיגיב לשאלתה בעוד הערה מטורפת, אבל הוא רק הביט בה בסקרנות. "מעולם לא שמעתי על אחיך," אמר, וכאב עמום של אכזבה כירסם בליבה. היא ידעה שנייט לא שלח אותו — אחרת היה יודע מה שמה, הלוא כן? — ובכל זאת, זה כאב. "ועד לפני עשר דקות גם עלייך לא שמעתי מעולם, מיס גריי. אני חוקר את מותה של ילדה, לפני כחודשיים. היא נרצחה, ננטשה בסמטה ודיממה למוות. היא ניסתה לברוח מ... משהו." הם הגיעו להסתעפות, וכעבור רגע קצר של היסוס פנה וויל שמאלה. "לידה נמצא פגיון, מגואל בדמה. היה עליו סמל. שני נחשים, שבולעים זה את זנבו של זה."
ליבה של טֶסָה החסיר פעימה. היא ננטשה בסמטה ודיממה למוות. לידה נמצא פגיון. זו היתה כנראה גופתה של אֶמה. "זה אותו הסמל שמעטר את דלת הכרכרה של האחיות אופל — ככה אני קוראת להן, גברת דארק וגברת בּלֶק, כלומר — "
"את לא היחידה שקוראת להן כך; זה הכינוי שלהן בפי שוכני התחתיות," אמר וויל. "זה מה שגיליתי כשחקרתי את הסמל. הסתובבתי עם הפגיון הזה במאה ממקומות הבילוי בתחתיות, חיפשתי מישהו שיזהה אותו. הצעתי פרס לכל מי שייתן לי מידע. בסופו של דבר, שמעתי על האחיות אופל."
"תחתיות?" חזרה טֶסָה על דבריו, מבולבלת. "זה מקום בלונדון?"
"זה לא משנה," אמר וויל. "סתם התפארתי במיומנויות החקירה שלי והייתי מעדיף שלא תקטעי אותי. אז איפה הייתי?"
"הפגיון — " טֶסָה השתתקה כשלפתע הידהד קול במסדרון, צווחני ומתקתק ומוכר להחריד.
"מיס גריי." קולה של גברת דארק. נדמה שקולה מרחף בין הקירות כמו עשן מסתלסל. "הֵיי, מיס גריייי. איפה את?"
טֶסָה קפאה במקומה. "אוי, אלוהים, הן השיגו אותנו — "
וויל אחז שוב בפרק ידה והם החלו לרוץ. אור המכשפות שבידו השנייה הטיל על קירות האבן תבנית פרועה של אור ושל צללים, בשעה שהשניים דהרו במסדרון הפתלתול. הריצפה היתה משופעת קלות, אבני הריצוף נעשו חלקלקות ולחות יותר עם כל צעד, והאוויר סביבם נעשה חם יותר ויותר. נדמה שהם רצים לתוך הגיהינום עצמו בשעה שקולותיהן של האחיות אופל ניתזים, מהדהדים מהקירות. "מיס גרייייייי! לא נרשה לך לברוח, את יודעת. לא נרשה לך להסתתר! עוד נמצא אותך, מתוקה. את הרי יודעת שעוד נמצאאא אותך."
וויל וטֶסָה הגיעו לפינה ונעצרו באחת — בקצה המסדרון ניצבה דלת מתכת גבוהה. וויל שיחרר את ידה של טֶסָה והשליך את עצמו על הדלת. זו נפרצה, והוא נפל פנימה ואחריו טֶסָה, שפנתה לסגור את הדלת מאחוריה. הדלת היתה כבדה מדי, והיא נאלצה למשוך בידית בכל כוחה עד שזו נסגרה לבסוף.
התאורה היחידה בחדר נבעה מהאבן הזוהרת של וויל, אבל כעת נותרה ממנה רק גחלת עמומה שהבליחה בין אצבעותיו. היא האירה אותו בחשכה, כמו אורות במה, כשהושיט את ידו מאחוריה והבריח את הדלת. הבריח היה כבד ומתפורר מחלודה, וכשעמדה כעת קרובה אליו כל כך, הרגישה את המתח בגופו כשמשך את הבריח לעברם והניח לו ליפול למקומו.
"מיס גריי?" הוא נשען עליה, גבה כנגד הדלת הסגורה. היא חשה היטב בפעימות ליבו המואצות — או אולי היה זה ליבה שלה? האור הלבן והמוזר שבקע מתוך האבן ריצד על עצמות לחייו החדות, הדגיש את הבוהק העמום של הזיעה שביצבצה על עצמות הבריח שלו. גם הן היו מכוסות בציורים, ראתה כעת, שביצבצו מתוך צווארון חולצתו הפתוח — כמו הסימן שעל גב ידו, גם כאן הופיעו קווים עבים ושחורים, כאילו קועקע עורו בדיו.
"איפה אנחנו?" לחשה. "אנחנו מוגנים?"
מבלי להגיב, הוא נסוג והרים את ידו הימנית. פתאום התגבר האור עוד יותר והאיר את החדר.
הם היו במעין תא, אף שהיה גדול מאוד. הקירות, הריצפה והתקרה היו עשויים מאבן, וגם כאן נטתה הריצפה בשיפוע קל לכיוון חור ניקוז גדול שנקבע במרכזה. בחדר היה רק חלון אחד, גבוה מאוד. הם לא ראו דלתות נוספות, פרט לדלת שממנה נכנסו. אבל שום דבר מכל אלה לא עצר את נשימתה של טֶסָה. לא, היה זה משהו אחר.
המקום שימש כבית–מטבחיים. שולחנות עץ ארוכים ניצבו לכל אורכו. גופות היו מוטלות על כל שולחן — גופות אדם, עירומות וחיוורות. על בית–החזה של כל גופה נראה חתך שחור בצורת האות Y; ראשיהן של הגופות השתרבבו מקצה השולחן, ושיערן של הנשים טיאטא את הריצפה כמו מטאטא. על השולחן שבמרכז החדר היו ערימות של סכינים מוכתמים בדם ומכשירים נוספים — ברגים מנחושת וגלגלי שיניים מפליז ומסורים כסופים, חדים ומשוננים.
טֶסָה הצמידה את ידה אל פיה כדי להחניק צעקה. ככל הנראה נשכה את אצבעה, כי לפתע טעמה טעמו של דם. נדמה שוויל לא הבחין בכך; הוא נראה חיוור כסיד כשהביט סביבו ומילמל מתחת לאפו משהו שטֶסָה התקשתה לפענח.
פתאום נשמע קול נפץ ודלת המתכת רעדה, כאילו נחבט בה משהו כבד. טֶסָה הסירה את ידה המדממת מפיה וזעקה, "מר הֶרוֹנדֵייל!"
הוא הסתובב, והדלת שוב רעדה. קול הידהד מעבר לדלת: "מיס גריי! צאי משם מיד ולא נפגע בך!"
"הן משקרות," מיהרה טֶסָה לומר.
"מה את אומרת?" לאחר שענה לה בכל העוקצנות האפשרית, תחב וויל את אור המכשפות ועלה על השולחן שבמרכז החדר, זה שהיה מכוסה במכשירים מגואלים בדם. הוא התכופף, הרים גלגל שיניים כבד למראה ושקל אותו בידו. הוא נאנק ממאמץ והשליך אותו אל עבר החלון הגבוה; הזכוכית התנפצה. וויל הרים את קולו וקרא: "הנרי! אני צריך עזרה, בבקשה! הנרי!"
"מי זה הנרי?" שאלה טֶסָה, אך באותו רגע נרעדה הדלת בפעם השלישית, וסדקים דקים הופיעו במתכת. לטֶסָה היה ברור שהדלת לא תחזיק מעמד זמן רב. היא רצה אל השולחן והרימה כלי–נשק, כמעט באקראי — היה זה מסור מתכת משונן, כזה שקצבים נוהגים לחתוך בו עצמות. היא הסתובבה ובידה המסור, ובדיוק באותו רגע נפרצה הדלת.
האחיות אופל עמדו בפתח — גברת דארק, שנראתה גבוהה וגרומה כמו מגרפה בשמלתה הירוקה הבוהקת, וגברת בּלֶק, שהיתה סמוקה וצימצמה את עיניה לכדי סדק. הילה בהירה של ניצוצות כחולים הקיפה אותן כמו גיצים זעירים. מבטיהן נעו אל וויל — שעדיין עמד על השולחן ושלף מחגורתו את אחד מלהבי הקרח שלו — וחזרו מיד אל טֶסָה. פיה של גברת בּלֶק נראה כמו שסע אדום בפניה החיוורים כשנמתח לחיוך רחב. "מיס גריי הקטנה," אמרה. "היית צריכה לדעת שאין לאן לברוח. אמרנו לך מה יקרה אם תברחי שוב..."
"אז קדימה! תצליפו בי עד זוב דם. תהרגו אותי! לא אכפת לי," צעקה טֶסָה, ושמחה לראות שהאחיות אופל נראו מופתעות מההתפרצות שלה, ולו לרגע. עד אז, היא היתה מבועתת מכדי להרים את קולה בנוכחותן. "אני לא אתן לכן למסור אותי למגיסטר! אני מעדיפה למות!"
"איזו לשון חדה יש לך, מיס גריי, יקירתי, כמה לא צפוי," אמרה גברת בּלֶק. בדרמטיות רבה הסירה את הכפפה מידה הימנית ולראשונה ראתה טֶסָה את ידה החשופה. העור היה אפור ועבה, כמו עורו של פיל, וציפורניה היו טפרים ארוכים וכהים. הם נראו חדים כמו סכינים. גברת בּלֶק חייכה אל טֶסָה חיוך ממושך. "אולי אם נעקור אותה מפיך, תלמדי להתנהג בנימוס."
היא קרבה אל טֶסָה — אך וויל — שקפץ מהשולחן ונעמד ביניהן — חסם את דרכה. "מאליק," אמר, והלהב הלבן כקרח שבידו זהר כמו כוכב.
"זוז מדרכי, לוחם נפילים קטן," אמרה גברת בּלֶק. "וקח איתך את להבי השרפים שלך. זה לא עניינך, מה שקורה פה."
"את טועה מאוד," אמר וויל וצימצם את עיניו. "שמעתי עלייך כל מיני דברים, גברתי. השמועות זורמות בתחתיות כמו נהר של רעל שחור. שמעתי שאת ואחותך משלמות ביד רחבה עבור גופות של בני–אנוש, ושלא אכפת לכן במיוחד איך אותם בני–אנוש מתים."
"איזו מהומה אתם עושים בגלל כמה סתמיים," גיחכה גברת דארק ונעמדה לצד אחותה, כך שוויל עמד בין טֶסָה לשתי הנשים ובידו החרב הזוהרת. "אין לנו עניין להסתכסך איתך, צייד צללים, אלא אם תבחר להסתכסךב איתנו. אתה פלשת לטריטוריה שלנו והפרת בכך את חוקי הברית. אנחנו יכולות לדווח על כך למסדר — "
"המסדר אמנם אינו רואה פלישות שכאלה בעין יפה, אבל נדמה לי שהם מתנגדים עוד יותר לעריפת ראשיהם או פשיטת עורם של בני–אדם. יש להם מין קטע מוזר כזה," אמר וויל.
"בני–אדם?" סיננה גברת דארק. "סתמיים. אכפת לכם מהם יותר מאשר מאיתנו," אמרה והסבה את מבטה אל טֶסָה. "הוא סיפר לך מהו באמת? הוא לא אנושי — "
"מי שמדברת," השיבה לה טֶסָה בקול רועד.
"והיא סיפרה לך מהי?" שאלה גברת בּלֶק את וויל. "היא סיפרה לך על הכישרון שלה? מה היא יודעת לעשות?"
"לו היית מבקשת ממני לנחש," ענה לה וויל, "הייתי אומר שזה קשור למגיסטר."
גברת דארק הביטה בו בחשדנות. "שמעת על המגיסטר?" היא העיפה שוב מבט בטֶסָה. "אה, הבנתי. רק את מה שהיא סיפרה לך. דע לך, מלאך קטן, שהמגיסטר מסוכן יותר מכל מה שתוכל להעלות בדעתך. הוא חיכה הרבה זמן למישהי עם היכולת של טֶסָה. אפשר לומר שהוא שחולל את לידתה — "
דבריה נבלעו בשאון אדיר, כשהקיר המזרחי של החדר קרס בשלמותו. זה נראה כמו נפילת החומות של יריחו, ב'תנ"ך בתמונות' שקראה טֶסָה בילדותה. רגע אחד הקיר ניצב שם, ופתאום נפער במקומו חור ענק ומלבני, שמתוכו הסתלסל ענן מחניק של אבק וטיח.
גברת דארק פלטה צווחה עמומה והרימה את חצאיתה בידיה הגרומות. ניכר בה שגם היא, כמו טֶסָה, לא ציפתה לקריסתו של הקיר.
וויל אחז בידה של טֶסָה, משך אותה לעברו וגונן עליה בגופו כשגושי אבן וטיח הומטרו עליהם. זרועותיו נכרכו סביב גופה, והיא שמעה את גברת בּלֶק צורחת.
טֶסָה התפתלה בזרועותיו של וויל כדי לנסות לראות מה קורה. גברת דארק עמדה לה ללא ניע, והצביעה בידה הרועדת ועטוית הכפפה על החור השחור שנפער בקיר. האבק שעמד באוויר החל לצנוח אל הקרקע — מספיק כדי להבחין בכמה דמויות שנעו בין ההריסות. קווי המתאר של שתי דמויות אנושיות קרמו עור וגידים; כל אחת מהן החזיקה בידה להב, והלהבים זהרו באור לבן–תכלכל, כמו זה של וויל. מלאכים, תהתה לרגע טֶסָה, אבל לא אמרה זאת בקול. האור היה כה מסמא — מה עוד הם יכולים להיות?
גברת בּלֶק צווחה וזינקה קדימה. היא הניפה את ידיה באוויר, וניצוצות נורו כמו זיקוקים מקצות אצבעותיה. טֶסָה שמעה מישהו צועק — צעקה אנושית מאוד — ואז וויל שיחרר את טֶסָה מאחיזתו, הסתובב על עקביו והשליך את חרבו הרושפת על גברת בּלֶק. החרב הסתובבה שוב ושוב באוויר, ולבסוף ננעצה בחזה. גברת בּלֶק מעדה לאחור, צורחת ומתפתלת, וצנחה על אחד השולחנות האיומים, שקרס תחתיה והמטיר סביבו ערב–רב של דם ושבבי עץ.
וויל חייך. זה לא היה חיוך נעים. הוא הסתובב והביט בטֶסָה. לרגע בהו השניים זה בזה משני עברי החדר, ללא אומר — ואז פלשו פנימה חבריו, שני גברים במעילים כהים והדוקים, שנופפו בידיהם בכלי–נשק זוהרים ונעו במהירות כה רבה שטֶסָה התקשתה לעקוב אחריהם.
טֶסָה נסוגה אל הקיר שממול, מנסה להתרחק מהכאוס שבמרכז החדר, שם עמדה גברת דארק, גידפה במרץ והדפה מעליה את הפולשים בגיצים צורבים של אנרגיה, שנורו מידיה כמו מטר יוקד. גברת בּלֶק פירכסה על הריצפה, ועמודים של עשן שחור היתמרו מגופה כאילו בערה מבפנים.
טֶסָה נסוגה אל הדלת הפתוחה שהובילה למסדרון — וידיים חזקות אחזו בה ומשכו אותה לאחור. טֶסָה צווחה והתפתלה, אך הזרועות שהקיפו אותה היו חזקות כברזל. היא סובבה את ראשה הצידה ונעצה את שיניה ביד שלפתה את זרועה השמאלית. מישהו צעק והרפה ממנה; היא הסתובבה וראתה גבר גבה–קומה, עם רעמה פרועה של שיער אדמוני, שנעץ בה מבט נוזף. הוא עירסל את ידו הפגועה אל חזהו. "וויל!" צעק האיש. "וויל, היא נשכה אותי!"
"באמת, הנרי?" וויל, שנראה משועשע כהרגלו, הגיח כמו רוח רפאים מתוך כאוס של עשן ולהבות. מאחוריו ראתה טֶסָה את חברו השני, בחור צעיר ושרירי עם שיער חום, שנאבק בגברת דארק. מגברת בּלֶק נותר רק גיבוב של צורה כהה שכובה על הקרקע. וויל הרים גבה לכיוונה של טֶסָה. "זה לא מנומס לנשוך," הוא ציין. "זו גסות רוח, את יודעת. לא הסבירו לך את זה?"
"זה גם לא מנומס לאחוז באישה עוד לפני שערכתם היכרות," השיבה לו טֶסָה בכעס. "לא הסבירו לך את זה?"
הג'ינג'י — וויל קרא לו הנרי — ניער את ידו המדממת וחייך בעגמומיות. פניו נעימים למדי, חשבה טֶסָה; היא כמעט הרגישה נקיפות מצפון על שנשכה אותו.
"וויל! תיזהר!" צעק הצעיר חום–השיער. וויל הסתובב במקומו ומשהו עף באוויר, החטיא בקושי את ראשו של הנרי ופגע בקיר מאחורי טֶסָה. היה זה גלגל שיניים גדול מפליז; הוא פגע בקיר בעוצמה שכזו, שנותר תקוע שם כמו גולה בתוך בצק. טֶסָה הסתובבה — וראתה את גברת בּלֶק מתקדמת לעברם, עיניה בוערות כפחם בפניה הקמוטים והלבנים כסיד. להבות שחורות של אש בערו סביב ניצב החרב שביצבצה מתוך חזה.
"לעזאזל — " קרא וויל והושיט את ידו אל הניצב של חרב נוספת שהיתה תלויה על מותניו. "חשבתי שחיסלנו את הדבר הזה — "
גברת בּלֶק חשפה שיניים וזינקה קדימה. וויל זינק הצידה, אבל הנרי לא היה מהיר כמותו; היא פגעה בו והעיפה אותו לאחור. היא נצמדה אליו כמו עלוקה, נפלה ביחד איתו אל הקרקע, ונעצה את טפריה בכתפיו כשהיא נוהמת. הוא צרח מכאב. וויל הסתחרר, והלהב בידו; הוא הניף אותו וצעק, "אוריאל!" ופתאום הוא התלקחה כמו לפיד בוער. טֶסָה מעדה לאחור, אל הקיר, כשוויל הנחית את החרב. גברת בּלֶק התרוממה, שלפה את טפריה ושלחה את זרועותיה קדימה, אליו —
אבל הלהב שיסף את גרונה לחלוטין. ראשה הכרות הוסיף להתגלגל ונחבט בקרקע. הנרי צרח בתיעוב. ספוג כולו בדם שחור, הדף את גופתה מעליו ומיהר לקום על רגליו.
זעקה נוראה פילחה את חלל החדר. "לאאאאא!"
הזעקה בקעה מגרונה של גברת דארק. הצעיר חום–השיער הירפה פתאום מאחיזתו באישה, כשאש כחולה נורתה מידיה ומעיניה. הוא צרח מכאבים ונפל על צידו, וגברת דארק התנתקה ממנו ומיהרה לעוט על וויל וטֶסָה. עיניה בערו כמו לפידים שחורים. היא לחשה מילים בשפה שטֶסָה מעולם לא שמעה. הן נשמעו כמו להבות מתפצפצות. האישה הרימה את ידה והשליכה לעברה של טֶסָה משהו שנראה כמו ברק. וויל צעק וזינק קדימה, כשהלהב זוהר בידו המושטת. הברק ניתז מהלהב ופגע באחד מקירות האבן, שזרח פתאום באור מוזר.
"הנרי," צעק וויל, מבלי להסתובב, "אם לא אכפת לך לקחת את מיס גריי למקום מבטחים — אם אפשר עכשיו — "
ידו הפצועה של הנרי נחה על כתפה של טֶסָה כשגברת דארק יידתה לעברה ברק נוסף. למה היא מנסה להרוג אותי? תהתה טֶסָה, קהת–חושים. למה לא את וויל? הנרי משך אותה אליו, והאור המסמא ניתז שוב מהחרב של וויל ונשבר לעשרות רסיסים בוהקים. לרגע אחד טֶסָה בהתה באור, נפעמת מיופיו — ופתאום שמעה את הנרי צועק, קורא לה להשתטח, אבל אז כבר היה מאוחר מדי. אחד הרסיסים הבוהקים פגע בכתפה בעוצמה אדירה, כאילו פגעה בה רכבת דוהרת. היא הועפה מידיו של הנרי, התרוממה באוויר הוטחה לאחור. ראשה נחבט בקיר בעוצמה מסנוורת. לרגע קצר שמעה את צחוקה הצווחני של גברת דארק, ואז העולם שסביבה נמוג.
אהבה, תקווה, פחד, אמונה — אלו אבני הבניין של האנושות; אלו הסימן והאות והתו.
רוברט בראונינג, Paracelsus
בחלומה שוב שכבה טֶסָה כפותה למיטת הפליז הצרה בבית האופל. האחיות רכנו מעליה, כשהן מקרקשות במסרגות ארוכות וצוחקות בקולן הרם והצורמני. טֶסָה הביטה בהן, כשלפתע השתנו תווי פניהן — עיניהן שקעו בחוריהן, שיערן נשר ותפרים הופיעו על שפתותיהן וסכרו את פיהן. טֶסָה צווחה ללא קול, אבל נדמה שאינן שומעות אותה.
ואז האחיות נעלמו כליל ודודה הרייט עמדה מעל מיטתה של טֶסָה, פניה סמוקים מקדחת כמו בימי המחלה האיומה שגבתה את חייה. היא הביטה בטֶסָה בעצב רב. "ניסיתי," אמרה. "ניסיתי לאהוב אותך. אבל לא קל לאהוב ילדה שאינה אנושית ולו במקצת..."
"אינה אנושית?" נשמע קול נשי ולא מוכר. "אם היא לא אנושית, חנוך, אז מהי?" הקול נשמע חסר–סבלנות. "מה זאת אומרת, אתה לא יודע? כל אחד הוא משהו. לא ייתכן שהנערה הזאת היא שום דבר..."
טֶסָה התעוררה בזעקה, עיניה נפערו והיא מצאה את עצמה בוהה בצללים. חשכה סמיכה העיקה עליה. בקושי הצליחה לשמוע את המיית הקולות מבעד לחרדה שגאתה בליבה. היא התאמצה להתיישב ובעטה מעליה שמיכות וכריות. במעורפל שמה לב שהשמיכה עבה וכבדה, במקום אותה שמיכה דקיקה והמרופטת של בית האופל.
היא שכבה במיטה, בדיוק כפי שחלמה בחלומה, בחדר גדול מאבן שהאור בקושי חדר אליו. היא שמעה את נשימתה החורקנית כשסובבה את ראשה, ופתאום עלתה מגרונה צרחה. הפנים שראתה בחלום הבלהות ריחפו מעליה בחשכה — פני ירח גדולות ולבנות, ראש מגולח וחלק כשיש. אבל במקום עיניים היו רק שקעים רדודים בבשר — לא ארובות ריקות שגלגלי העין נקרעו מתוכן, אלא כאילו לא היו שם עיניים מעולם. השפתיים היו תפורות זו לזו בתפרים שחורים, והפנים היו מכוסים בסימנים כהים כמו אלה שקישטו את עורו של וויל, אבל נדמה שבמקרה זה הם נחרתו בסכין.
היא שוב צרחה, ניסתה להימלט ונפלה למחצה מהמיטה. גופה פגע ברצפת האבן הקרה, וכותונת הלילה הלבנה שלגופה — מישהו כנראה הלביש אותה כשהיתה מחוסרת הכרה — נקרעה כשקמה בכבדות על רגליה.
"מיס גריי," מישהו קרא בשמה, אבל מתוך חרדתה הגואה ידעה רק שהקול אינו מוכר לה. האלמוני שקרא בשמה גם לא היה המפלצת שעמדה לצד מיטתה בפנים מצולקים וחתומים; המפלצת לא זעה כשטֶסָה נפלה ואף שלא הראתה שום סימן שבכוונתה לרדוף אחריה, מיהרה טֶסָה לסגת, בזהירות, וגיששה את דרכה אל הדלת. החדר היה אפלולי מאוד והיא כמעט לא ראתה דבר — היא רק הבחינה בצורתו הסגלגלה, וגילתה שקירותיו ורצפתו עשויים מאבן. התקרה היתה גבוהה מאוד והסתתרה בין הצללים, וחלונות ארוכים נפערו בקיר שממול — חלונות צרים ומקושתים, כמו של כנסייה. רק אור מועט הסתנן פנימה; נראה שגם בחוץ שררה חשכה. "תרזה גריי — "
היא מצאה את הדלת, ואת ידית המתכת; היא סובבה אותה, אסירת תודה, ומשכה. שום דבר לא קרה. יבבה עלתה ממעמקי גרונה.
"מיס גריי!" קרא שוב הקול, ופתאום הוצף החדר באור — אור לבן–כסוף וחד שזיהתה מיד. "מיס גריי, צר לי. לא התכוונו להפחיד אותך." הקול היה נשי: עדיין לא מוכר, אבל צעיר ומודאג. "מיס גריי, אנא ממך."
טֶסָה הסתובבה לאיטה ועמדה בגבה אל הדלת. כעת ראתה בבירור היכן היא נמצאת. היה זה חדר מאבן, שבמרכזו עמדה מיטת אפריון גדולה, ועליה כיסוי קטיפה שהפילה מהמזרן ועתה השתלשל מן המיטה, מקומט. הווילונות הרקומים היו מוסטים לצדדים, ושטיח מהודר נפרש על הריצפה החשופה. למעשה, החדר כולו היה חשוף למדי. לא היו תמונות או תצלומים על הקירות או קישוטים כלשהם על ריהוט העץ הכהה. ליד המיטה עמדו שני כיסאות, זה מול זה, וביניהם שולחן קפה קטן. בפינת החדר עמדה מחיצה סינית שהסתירה חלקית אמבט וכיור רחצה.
ליד המיטה עמד גבר גבוה, לבוש בגלימת נזירים ארוכה מאריג גס בצבע קלף. רונות חומות–אדומות קישטו את דשי השרוולים של גלימתו ואת אימרתה. הוא החזיק בידו מטה מכסף, עם ראש מגולף בצורת מלאך ורונות שקישטו אותו לכל אורכו. ברדס הגלימה נח על כתפיו, וחשף את ראשו הלבן, המצולק והעיוור.
לצידו עמדה אישה קטנטנה, כמעט בגודל של ילדה. שערה החום הסמיך היה אסוף על עורפה, פניה היו נאים ופקחיים ועיניה כהות ונוצצות כשל ציפור. קשה היה לומר שהיא יפה, אבל היה בה משהו שלו וטוב–לב, וכאב החרדה שגאה בליבה של טֶסָה שכך קמעה, אף שלא ידעה מדוע. בידה החזיקה אבן לבנה זוהרת, כמו זו שהחזיק וויל בבית האופל. אור הבהיק מבין אצבעותיה והאיר את החדר כולו.
"מיס גריי," אמרה. "אני שרלוט בּראנוֶול, מנהלת המכון בלונדון, ולצידי נמצא האח חנוך — "
"איזה מין מפלצת הוא?" לחשה טֶסָה.
האח חנוך לא אמר מילה. פניו היו חסרי כל הבעה. "אני יודעת שיש בעולם מפלצות," אמרה טֶסָה. "אל תנסי לשכנע אותי שלא. ראיתי אותן."
"לא הייתי מעלה בדעתי לשכנע אותך שאין," אמרה גברת בּראנוול. "אילולא היה העולם מלא במפלצות, לא היה צורך בציידי הצללים."
צייד הצללים. כך קראו האחיות אופל לוויל הֶרוֹנדֵייל.
וויל. "אני — וויל היה איתי," אמרה טֶסָה בקול רועד. "במרתף. וויל אמר — " היא השתתקה, ובתוך תוכה התכווצה. אסור היה לה לקרוא לוויל בשמו הפרטי; היה זה רמז לאינטימיות שלא היתה קיימת ביניהם. "איפה מר הֶרוֹנדֵייל?"
"הוא כאן," אמרה גברת בּראנוול בשלווה. "במכון."
"והוא הביא הנה גם אותי?" לחשה טֶסָה.
"כן, אבל אין צורך להיראות נבגדת, מיס גריי. נפגעת קשה למדי בראשך, וּויל פשוט חשש לך. האח חנוך, למרות מראהו המפחיד, מיומן מאוד במתן טיפול רפואי. הוא קבע שפגיעת הראש שלך קלה ושאת סובלת בעיקר מהלם ומחרדה. למעשה, אשמח מאוד אם תשבי כעת. את עלולה להצטנן אם תעמדי כך יחפה ליד הדלת וזה ודאי לא רצוי."
"התכוונת לומר שאסור לי לברוח," השיבה לה טֶסָה וליקקה את שפתיה היבשות. "שאין לי לאן לברוח."
"אם את דורשת לברוח, כפי שאת קוראת לזה, אשחרר אותך אחרי שנסיים לדבר," אמרה גברת בּראנוול. "בני הנפילים אינם נוהגים לכלוא שוכני תחתיות. ההסכמים אוסרים על כך."
"ההסכמים?"
הגברת בּראנוול היססה, ואז פנתה אל האח חנוך ולחשה משהו באוזנו. טֶסָה חשה הקלה עצומה כשהוא משך על ראשו את ברדס גלימתו בצבע הקלף והסתיר את פניו. פתאום הוא קרב אל טֶסָה; היא נסוגה לאחור במהירות, והוא פתח את הדלת והשתהה בפתח רק לרגע קצר.
באותו רגע דיבר אל טֶסָה. כלומר, "דיבר" אינה המילה הנכונה: היא שמעה את קולו בתוך ראשה, ולא מחוצה לו. את אֵידוֹלוֹן, תרזה גריי. מחליפת–צורה. אבל את שונה מאלה שאני מכיר. אין עלייך סימן של שד.
מחליפת–צורה. אז הוא יודע מהי. היא לטשה בו מבט, וליבה הלם בפראות כשיצא מהחדר וסגר את הדלת מאחוריו. טֶסָה ידעה בתוך תוכה שאם תרוץ אל הדלת ותסובב את הידית תגלה שהיא שוב נעולה, אבל הדחף לברוח נטש אותה. נדמה שברכיה הפכו למים. היא צנחה לתוך אחד הכיסאות הגדולים שליד המיטה.
"מה קרה?" שאלה גברת בּראנוול, שנעה והתיישבה בכיסא השני, מול טֶסָה. שמלתה נתלתה ברפיון על גופה הקטן, עד כדי כך שקשה היה לדעת אם היא לובשת מחוך מתחתיה, ועצמות ידיה היו קטנות כמו של ילד. "מה הוא אמר לך?"
טֶסָה נדה בראשה, ואז שילבה את ידיה בחוזקה בחיקה כדי שגברת בּראנוול לא תוכל לראות שאצבעותיה רועדות. גברת בּראנוול נעצה בה מבט נוקב. "ראשית," אמרה, "את יכולה לקרוא לי שרלוט, מיס גריי. כך קוראים לי כולם במכון. אנחנו, ציידי הצללים, לא רשמיים כמו הרוב."
טֶסָה הינהנה וחשה בסומק שעלה בלחייה. קשה היה לדעת בת כמה שרלוט; היא היתה קטנת קומה מאוד ולכן נראתה צעירה, אבל היתה בה גם סמכותיות ששיוותה לה נופך מבוגר יותר, כך שנראה לטֶסָה מוזר ביותר לקרוא לה בשמה הפרטי. ובכל זאת, כפי שנהגה לומר דודה הרייט, ברומא התנהג כרומאי...
"שרלוט," אמרה טֶסָה, כאילו בחנה את עצמה.
גברת בּראנוול — שרלוט — נשענה לאחור בכיסאה וחייכה, וטֶסָה גילתה להפתעתה שהאישה מכוסה קעקועים כהים. אישה מקועקעת! הסימנים שעל גופה דמו לאלה של וויל: הם ביצבצו על פרקי ידיה, מתחת לדשי השרוולים ההדוקים של שמלתה, ועל גב ידה השמאלית היתה מצוירת עין. "שנית, הרשי לי לספר לך מה ידוע לי עלייך, תרזה גריי." היא דיברה בנימה רגועה כתמיד, וגם בעיניה נותר אותו טוב–לב, אך הן היו נוקבות כמו סיכות. "את אמריקנית. הגעת הנה מניו יורק כדי להצטרף לאחיך, ששלח לך כרטיס להפלגה בספינת קיטור. שמו נתנאל."
טֶסָה ישבה קפואה. "מנין לך כל זה?"
"אני יודעת שוויל מצא אותך בביתן של האחיות אופל," אמרה שרלוט. "אני יודעת שטענת כי מישהו, המגיסטר, אמור לבוא ולקחת אותך. אני יודעת שאין לך מושג מיהו המגיסטר. ואני יודעת שהתפתח קרב מול האחיות אופל, שאיבדת את הכרתך ושהביאו אותך הנה."
דבריה של שרלוט היו כמו מפתח שפתח דלת נעולה. פתאום טֶסָה נזכרה. היא זכרה שרצה עם וויל במסדרון; היא זכרה את דלת המתכת ואת החדר המלא בדם, מעברה האחר; היא זכרה את גברת בּלֶק ואת ראשה הכרות; היא זכרה שראתה את וויל מניף את הלהב שבידו —
"גברת בּלֶק," לחשה.
"היא מתה," אמרה שרלוט. "לגמרי." היא השעינה את כתפיה על מסעד הכיסא. היא היתה כה נמוכה, שהכיסא התנשא גבוה מעליה; היא נראתה כמו ילדה שיושבת בכיסא של מבוגר.
"וגברת דארק?"
"נעלמה. חיפשנו בכל הבית ובאזור שמסביב, אבל לא מצאנו זכר."
"בכל הבית?" קולה של טֶסָה נרעד קלות. "ולא מצאתם אף אחד? אף אחד חי... או מת?"
"לא מצאנו את אחיך, מיס גריי," אמרה שרלוט. קולה היה רך. "לא בבית ולא בבניינים הסמוכים." "אתם — חיפשתם אותו?" טֶסָה היתה מבולבלת.
"לא מצאנו אותו," חזרה שרלוט ואמרה. "אבל מצאנו את המכתבים שלך."
"את המכתבים שלי?"
"המכתבים שכתבת לאחיך אבל לא שלחת," אמרה שרלוט. "הם היו מקופלים מתחת למזרן שלך."
"קראתם אותם?"
"היינו מוכרחים לקרוא אותם," ענתה לה שרלוט באותה נימה רכה. "אני מתנצלת על כך. זה לא קורה לעיתים קרובות ששוכן תחתיות מגיע למכון, או כל אדם אחר שאינו צייד צללים. זה עלול לסכן את כולנו. היינו מוכרחים לדעת שאינך מהווה סכנה."
טֶסָה הסיטה את מבטה. היא הרגישה מחוללת — האישה הזרה הזאת קראה את מחשבותיה הכמוסות ביותר, היא קראה על כל החלומות, התקוות והפחדים שטֶסָה יצקה לתוך המכתבים כי האמינה שאיש לעולם לא יראה אותם. עיניה צרבו כעת; דמעות מאיימות נקוו בהן, והיא החניקה אותן בכוח, זועמת על עצמה ועל הכול.
"את משתדלת לא לבכות," אמרה לה שרלוט. "לפעמים גם אני עושה את זה. זה עוזר אם מביטים ישירות לתוך אור בהיר. תנסי להשתמש באור המכשפות."
טֶסָה הסיטה את מבטה אל האבן בידה של שרלוט ונעצה בה מבט ארוך. זוהרה מילא את עיניה כמו שמש מתרחבת. "ובכן," אמרה, ונאבקה במחנק שבגרונה, "אז החלטתם שאני לא מהווה סכנה?"
"אולי רק לעצמך," ענתה לה שרלוט. "עם כוח כמו שלך, היכולת להחליף צורה — אין פלא שהאחיות אופל רצו להניח עלייך את ידיהן. ויהיו עוד אחרים."
"כמוך?" שאלה טֶסָה. "או שאולי תעמידי פנים שפתחת בפניי את המכון היקר שלך מטוב ליבך?"
מבט של עלבון הבזיק בעיניה של שרלוט. הוא נעלם כהרף עין, אבל היה אמיתי ושיכנע את טֶסָה — יותר מכל דבר שיכלה האישה לומר לה — כי ייתכן שטעתה. "זה לא מטוב ליבי," אמרה. "זה הייעוד שלי. זה הייעוד של כולנו," אמרה האישה.
טֶסָה נעצה בה מבט אטום.
"אולי כדאי שאסביר לך מי אנחנו — ומה אנחנו עושים," הוסיפה שרלוט.
"בני נפילים," אמרה טֶסָה. "כך קראו האחיות אופל למר הֶרוֹנדֵייל." היא הצביעה על הסימנים הכהים שכיסו את ידה של שרלוט. "גם את אחת מהם, נכון? בגלל זה יש עלייך — סימנים כאלה?"
שרלוט הינהנה. "אני בת נפילים — ציידת צללים. אנחנו... גזע נפרד של בני–אדם, אפשר לומר, אנשים עם כישורים מיוחדים. אנחנו חזקים ומהירים יותר מרוב בני–האדם האחרים. אנחנו יודעים להסתיר את עצמנו בעזרת קסמים שנקראים תעתועים. ואנחנו מומחים לחיסול שֵדים."
"שֵדים. מה, כמו השטן?"
"שֵדים הם יצורים זדוניים. הם גומאים מרחקים גדולים ומגיעים אל העולם הזה כדי להיזון ממנו. אילולא עצרנו בעדם, הם היו משאירים מאחוריהם רק אפר ועפר ומחסלים את כל יושביו." קולה היה מלא כנות. "תפקידה של המשטרה להגן על אזרחי העיר זה מפניו של זה. על אותו משקל, תפקידנו להגן על בני–האדם מפני שֵדים ושאר סכנות על–טבעיות. כשמתבצעים פשעים המשפיעים על עולם הצללים, כשמפרים את החוק של עולמנו, תפקידנו לחקור זאת. למעשה, החוק מחייב אותנו לחקור אפילו שמועות על הפרה של הברית. וויל סיפר לך על הילדה המתה שמצא בסמטה; היא היתה הגופה היחידה שנמצאה, אבל היו היעלמויות נוספות, שמועות אפלות על בנים ובנות סתמיים שנעלמו מרחובות העיר במשכנות העוני. השימוש בקסמים כדי לרצוח בני–אדם מנוגד לחוק, ולפיכך החקירה היא בתחום סמכותנו."
"מר הֶרוֹנדֵייל נראה צעיר מכדי להיות מין שוטר שכזה."
"ציידי הצללים מתבגרים במהירות; וחוץ מזה, וויל לא יצא לחקירה לבדו." נדמה ששרלוט אינה רוצה להרחיב בנושא. "ויש לנו תחומי אחריות נוספים. תפקידנו לאכוף את חוקי הברית ואת ההסכמים — את החוקים שנועדו להשכין שלום בין שוכני התחתיות."
גם וויל השתמש במילה הזאת. "תחתיות? זה שם של מקום?"
"שוכן תחתיות הוא יצור — אדם — שחלקו אנושי וחלקו על–טבעי. ערפדים, אנשי זאב, פיות, מכשפים — כולם שוכני תחתיות."
טֶסָה בהתה בה בפה פעור. פיות הן יצורים בסיפורי ילדים, חשבה לעצמה, וערפדים קיימים רק בספרי אימה זולים. "היצורים הללו קיימים באמת?"
"גם את שוכנת תחתיות," אמרה לה שרלוט. "האח חנוך וידא זאת. אבל עדיין לא הגענו למסקנה מאיזה סוג את. את מבינה, הקסם שלך — היכולת שלך — אינה משהו שכל אדם מן השורה יכול לעשות. אפילו לא אנחנו, ציידי הצללים. וויל סבור שאת מכשפה, וזה מה שאני הייתי חושבת, אבל לכל מכשף יש סימן כלשהו, תכונה שמאפיינת אותו. כנפיים, או פרסות, או קרום שחייה בין האצבעות או — כמו שראית במקרה של גברת בּלֶק — טפרים במקום ציפורניים. אבל את? את לגמרי אנושית במראה החיצוני. ומהמכתבים שלך עולה שאת יודעת, או מאמינה, כי שני ההורים שלך הם בני אנוש."
"בני אנוש?" טֶסָה פערה את פיה. "למה שלא יהיו בני אנוש?"
עוד לפני ששרלוט הספיקה לענות, נפתחה הדלת. לחדר נכנסה נערה צנומה וכהת–שיער, במצנפת ובסינר לבנים. היא החזיקה בידה מגש תה והניחה אותו על השולחן שביניהן. "סופי," אמרה שרלוט, ונדמה שהוקל לה כשראתה את הנערה. "תודה. זו מיס גריי. היא האורחת שלנו הערב."
סופי הזדקפה, פנתה אל טֶסָה וקדה קידה. "מיס," אמרה, אבל טֶסָה לא הספיקה ליהנות מגינוני הנימוס, שהיו חידוש מרענן, כי סופי הרימה את ראשה וחשפה את פניה. היא יכלה להיות יפה מאוד — היו לה עיניים זוהרות בגוון ירוק–חום, עורה היה חלק ושפתיה עדינות ומצוירות — אבל צלקת עבה, כסופה ובולטת כיסתה את פניה מהזווית השמאלית של פיה ועד רקתה, צלקת שמשכה את פניה הצידה והפכה אותם למסכה מעוותת. טֶסָה ניסתה להעלים את הבעת ההלם מפניה–שלה, אך בעיניה של סופי חלף צל כהה, וטֶסָה ידעה שנחשפה.
"סופי," אמרה שרלוט, "הבאת את השמלה האדומה הכהה שביקשתי קודם? את יכולה להבריש ולנגב אותה בשביל טֶסָה? "היא פנתה בחזרה אל טֶסָה, והמשרתת הינהנה וניגשה אל הארון. "הרשיתי לעצמי להכין עבורך את אחת משמלותיה לשעבר של גֶ'סָמין. הבגדים שלבשת נהרסו."
"רוב תודות," ענתה לה טֶסָה ברשמיות. היא שנאה להרגיש אסירת תודה. האחיות העמידו פנים שהן עושות לה טובה, ותראו מה קרה.
"מיס גריי," אמרה שרלוט ונעצה בה מבט כן. "ציידי הצללים ושוכני תחתיות אינם אויבים. ההסכמים אמנם מופרים מדי פעם, אבל אני מאמינה בלב שלם שאפשר לבטוח בשוכני התחתיות — ועוד יותר מזה, שהם המפתח לניצחוננו במלחמה נגד עולמות השֵדים. האם יש משהו שאוכל לעשות כדי להוכיח לך שאין לנו שום כוונה לנצל אותך?"
"אני..." טֶסָה נשמה נשימה עמוקה. "כשהאחיות אופל סיפרו לי לראשונה על הכוח שלי, חשבתי שהן יצאו מדעתן," אמרה. "אמרתי להן שדברים כאלה לא קיימים. אחר כך חשבתי שאני לכודה בתוך חלום בלהות, מקום שבו דברים כאלה כן קיימים. אבל אז הגיע מר הֶרוֹנדֵייל והשתמש בקסמים והיתה לו האבן הזוהרת, וחשבתי לעצמי, הנה מישהו שיכול לעזור לי." היא הביטה בשרלוט. "אבל לא נראה לי שאת יודעת למה אני כזאת, או אפילו מה אני בדיוק. ואם גם את לא יודעת..."
"ייתכן ש... קשה לגלות את העולם כפי שהוא באמת, לראות אותו בצורתו האמיתית," ענתה לה שרלוט. "רוב בני–האדם לעולם לא מקבלים הצצה אל העולם האמיתי. רובם גם לא היו עומדים בזה. אבל קראתי את המכתבים שלך. ואני יודעת שאת חזקה, מיס גריי. את עמדת בגבורה בדברים שהיו הורגים נערות אחרות, בין אם הן שוכנות תחתיות ובין אם לאו."
"לא היתה לי ברירה. עשיתי את זה למען אחי. הן איימו לרצוח אותו."
"יש אנשים," הוסיפה שרלוט, "שהיו מניחים לזה לקרות. אבל אני יודעת, אחרי שקראתי את המכתבים שלך, שזה אפילו לא עלה בדעתך." היא רכנה קדימה. "יש לך מושג איפה אחיך? את חושבת שיש סיכוי סביר שהוא מת?"
טֶסָה עצרה את נשימתה.
"גברת בּראנוול!" סופי, שהברישה את האימרה של שמלה אדומה כיין, נשאה פתאום את מבטה וקראה בשמה של האישה בטון נוזף שהפתיע מאוד את טֶסָה. משרתים אינם יכולים לתקן את דברי מעסיקיהם; בכל הספרים שקראה זה היה ברור כשמש.
אבל שרלוט רק הביטה בה בעצב. "סופי היא המלאך הטוב שלי," אמרה. "לפעמים אני קצת בוטה, אני מודה. חשבתי שאולי יש בידייך מידע כלשהו, משהו שלא כתבת במכתבים שלך, משהו שייתן לנו מושג היכן הוא נמצא."
טֶסָה נדה בראשה. "האחיות אופל אמרו לי שהוא כלוא במקום בטוח. נראה שהוא עדיין שם. אבל אין לי מושג איך למצוא אותו."
"אם כן, את צריכה להישאר כאן במכון עד שנצליח לאתר אותו."
"אני לא צריכה טובות," אמרה לה טֶסָה בעקשנות. "אני יכולה למצוא לעצמי מקום לינה אחר."
"אני לא עושה לך טובה. החוקים שלנו מחייבים אותנו לסייע לשוכני תחתיות. אם נשלח אותך לדרכך על אף שאין לך לאן ללכת, תהיה זו הפרה בוטה של ההסכמים, ועלינו לציית להם תמיד."
"ולא תבקשי דבר בתמורה?" קולה של טֶסָה נשמע מריר. "לא תדרשי ממני להשתמש ב... — ביכולת שלי? לא תדרשי ממני לשנות צורה?"
"אם אינך רוצה להשתמש בכוח שלך," אמרה לה שרלוט, "לא נכריח אותך. יחד עם זאת, אני מאמינה שתוכלי להפיק תועלת רבה אם תלמדי לשלוט בו ולעשות בו שימוש — "
"לא!" טֶסָה צעקה בקול רם כל כך שסופי קפצה בבהלה והפילה את המברשת מידה. שרלוט העיפה בה מבט ואז הסבה את תשומת ליבה בחזרה אל טֶסָה. היא אמרה, "כרצונך, מיס גריי. תוכלי לסייע לנו בדרכים אחרות. אני סמוכה ובטוחה שהשמטת ממכתבייך עוד הרבה דברים שאת יודעת. ובתמורה, נעזור לך לחפש את אחיך."
טֶסָה הרימה את ראשה. "אתם תעזרו לי?"
"אני מבטיחה," אמרה שרלוט וקמה ממקומה. אף אחת מהן לא נגעה בקנקן התה שעל המגש. "סופי, תוכלי לעזור למיס גריי להתלבש ולאחר מכן ללוות אותה לארוחת הערב?"
"ארוחת הערב?" אחרי כל הדיבורים על בני הנפילים, על עולם התחתיות, על פיות וערפדים ושֵדים, המחשבה על ארוחת הערב היתה כמעט מזעזעת בפשטותה. "כמובן. השעה כמעט שבע. כבר פגשת את וויל; כעת תפגשי את כולם. ואז אולי תביני שאפשר לסמוך עלינו."
שרלוט קדה קלות בראשה ויצאה מהחדר. הדלת נסגרה מאחוריה וטֶסָה טילטלה את ראשה בדממה. דודה הרייט היתה שתלטנית, אבל שרלוט בּראנוול עלתה עליה עשרת מונים.
"היא קצת נוקשה אבל היא באמת טובת–לב," אמרה סופי, והניחה על המיטה את השמלה של טֶסָה. "מעולם לא פגשתי נשמה טובה יותר ממנה."
טֶסָה נגעה בשרוול השמלה בקצה אצבעה. היא נתפרה מבד סאטן אדום–כהה, כמו שאמרה שרלוט, ואזור המותניים והאמרה קושטו בסרטים שחורים. מימיה לא לבשה שמלה יפה כל כך.
"את רוצה שאעזור לך להתלבש לארוחת הערב, גברת?" שאלה סופי. טֶסָה נזכרה במשהו שדודה הרייט נהגה לומר — שאפשר ללמוד על נפשו של אדם לא ממה שאומרים עליו חבריו, אלא דווקא מהאופן שבו הוא נוהג במשרתיו. אם סופי מאמינה ששרלוט טובת–לב, אולי זה באמת נכון.
היא הרימה את עיניה. "אני מודה לך, סופי. אשמח מאוד."
איש מעולם לא עזר לטֶסָה להתלבש פרט לדודתה. טֶסָה היתה אמנם דקיקה, אך ניכר בשמלה שנתפרה עבור נערה שמידותיה קטנות יותר, וסופי נאלצה להדק את שרוכי המחוך כדי שהשמלה תתאים. תוך כדי כך, היא ציקצקה בלשונה. "גברת בּראנוול אינה מאמינה בהידוק השרוכים," הסבירה. "היא טוענת שזה גורם לכאבי ראש ולחולשה, וציידת צללים לא יכולה להרשות לעצמה להיות חלשה. אבל מיס גֶ'סָמין אוהבת שהמותניים שלה צרים מאוד, והיא עומדת על כך."
"טוב," ענתה לה טֶסָה, בקוצר–נשימה, "גם ככה אני לא ציידת צללים."
"זה נכון," הסכימה סופי וסידרה את גב השמלה בעזרת פורפן כפתורים קטן ומחוכם. "זהו. מה דעתך?"
טֶסָה הביטה בעצמה במראה ונדהמה. השמלה היתה קטנה עליה, וגם כך נועדה להיות הדוקה מאוד. היא נצמדה אל גופה באופן מזעזע כמעט, לפחות עד לירכיה, שם תפחה עד מאוד מאחור מעל לקרינולינה צנועה. השרוולים היו מקופלים וחשפו באזור, דשי שרוולים עם גדילים של תחרה בצבע של שמפניה. היא נראתה — מבוגרת יותר, חשבה לעצמה, לא אותו דחליל אומלל כמו בבית האופל, אבל גם לא מישהי מוכרת לחלוטין. מה יקרה אם באחת הפעמים, אחרי שאשנה צורה, אחזור לעצמי אבל לא אעשה זאת כמו שצריך? מה אם זה אפילו לא הפרצוף האמיתי שלי? חרדה גאתה בליבה מעצם המחשבה על כך, ולרגע חששה שהיא עומדת להתעלף.
"את באמת קצת חיוורת," אמרה סופי, שסקרה את בבואתה של טֶסָה במבט בוחן. היא לא נראתה מזועזעת במיוחד מהאופן שבו השמלה נצמדה אל גופה. "נסי לצבוט את לחייך כדי להחזיר להן קצת צבע. זה מה שמיס ג'סמין עושה."
"נחמד מצידה — כלומר של מיס ג'סמין — שהשאילה לי את השמלה הזאת."
סופי ציחקקה חרישית. "מיס ג'סמין אף פעם לא לבשה אותה. גברת בּראנוול נתנה לה אותה במתנה, אבל מיס ג'סמין אמרה שהיא נראית חיוורת בשמלה הזאת וזרקה אותה עמוק לתוך ארון הבגדים שלה. היא כפוית טובה, אם את שואלת אותי. קדימה, צבטי קלות את לחייך. את חיוורת כמו חלב."
טֶסָה צבטה את לחייה, ולאחר שהודתה לסופי, יצאה מחדר השינה אל מסדרון אבן ארוך. שרלוט חיכתה לה שם. היא פנתה מיד ללכת, וטֶסָה בעקבותיה, צולעת קלות — נעלי המשי השחורות, שלא ממש התאימו למידתה, לא היטיבו עם כפות רגליה החבולות.
המכון הזכיר טירה — התקרה הגבוהה נעלמה בין הצללים ושטיחי–קיר היו תלויים על קירות האבן. כך לפחות נראו טירות בדמיונה של טֶסָה. שטיחי–הקיר תיארו מוטיבים חוזרים של כוכבים, חרבות וציורים דומים לאלה שהיו מקועקעים על גופם של וויל ושל שרלוט. תמונה אחת חזרה על עצמה שוב ושוב: מלאך שעלה מתוך אגם, עם חרב ביד אחת וגביע ביד השנייה. "פעם זו היתה כנסייה," הסבירה שרלוט, בתגובה לשאלה שטֶסָה לא שאלה. "הכנסייה הקטנה של כל הקדושים. היא נשרפה כליל בשריפה הגדולה של לונדון. השתלטנו על הקרקע לאחר השריפה ובנינו את המכון על חורבות הכנסייה העתיקה. זה מועיל למטרותינו להימצא על קרקע מקודשת."
"ואנשים לא חושבים שזה מוזר, שבניתם ככה מעל שרידי כנסייה?" שאלה טֶסָה, מתאמצת להדביק את הקצב.
"הם לא יודעים דבר. הסתמיים — כך אנחנו קוראים לאנשים רגילים — אינם מודעים למה שאנחנו עושים," הסבירה שרלוט. "מבחינתם, המקום נראה כמו מגרש ריק. מעבר לכך, הסתמיים לא ממש מתעניינים בדברים שלא נוגעים בהם ישירות." היא הסתובבה והניחה לטֶסָה לעבור בפתח ולהיכנס לחדר אוכל גדול ומואר היטב. "הגענו."
טֶסָה צימצמה את עיניה אל מול האור הפתאומי. החדר היה ענק, גדול דיו כדי להכיל שולחן לעשרים סועדים. נברשת גז עצומה השתלשלה מהתקרה ומילאה את החדר באור צהבהב. מעל מזנון עמוס בכלי חרסינה יקרים למראה, היתה תלויה מראה ארוכה כאורך החדר בתוך מסגרת זהב. במרכז השולחן עמד אגרטל זכוכית נמוך ובו פרחים לבנים. הכול עוצב בטוב טעם, ונראה שגרתי להפליא. שום דבר בחדר לא נראה יוצא דופן, שום דבר לא רמז על טיבם האמיתי של דיירי המקום.
מפת פשתן לבנה הונחה על השולחן לכל אורכו, אבל רק קצהו האחד היה ערוך — לחמישה סועדים. שניים כבר ישבו ליד השולחן: וויל ונערה בהירת–שיער, בערך בת–גילה של טֶסָה, בשמלה נוצצת ועמוקת מחשוף. נדמה שהשניים התעלמו זה מזה במתכוון; וויל נשא את מבטו בהקלה גלויה כששרלוט וטֶסָה נכנסו לחדר. "וויל," אמרה שרלוט. "אתה ודאי זוכר את מיס גריי."
"אני זוכר אותה לפרטי פרטים," אמר וויל. הוא כבר לא לבש את הבגדים השחורים והמוזרים מאותו יום, אלא זוג מכנסיים רגילים למראה ומקטורן אפור עם צווארון קטיפה שחור. האפור הבליט עוד יותר את עיניו הכחולות. הוא חייך אל טֶסָה, שהסמיקה ומיהרה להפנות את מבטה ממנו.
"וגם גֶ'סָמין — גֶ'סי, הרימי את ראשך, בבקשה. גֶ'סי, תכירי את מיס תרזה גריי. מיס גריי, תכירי את מיס גֶ'סָמין לאבלֵייס."
"נעים מאוד," מילמלה ג'סמין. טֶסָה לא יכלה שלא לבהות בה. הנערה היתה יפה כל כך שזה היה כמעט מגוחך, אחת מאותן צעירות שזכו לכינוי 'ורד אנגלי' ברומנים של טֶסָה — שיער בהיר וכמעט כסוף, עיניים חומות ורכות ועור צח בגוון של שמנת. היא לבשה שמלה תכולה–בהירה וענדה טבעות כמעט על כל אצבע. אם עורה היה מקועקע באותם סימנים שחורים כמו של וויל ושרלוט, הם לא נראו לעין.
וויל העיף בג'סמין מבט שכולו תיעוב ופנה אל שרלוט. "איפה בעלך האידיוט, ירום הודו?"
שרלוט התיישבה והחוותה לטֶסָה לשבת מולה, על הכיסא שליד וויל. "הנרי בחדר העבודה שלו. שלחתי את תומאס לקרוא לו. הוא מיד יגיע."
"וגֶ'ם?"
שרלוט נעצה בו מבט מתרה, אבל אמרה רק, "גֶ'ם אינו חש בטוב. זה אחד מאותם הימים."
"אצל גֶ'ם זה תמיד אחד מאותם הימים," ענתה ג'סמין בנימה של מיאוס.
טֶסָה התכוונה לשאול מיהו גֶ'ם, אלא שאז נכנסה לחדר סופי ובעקבותיה אישה שמנמנה בגיל העמידה. שערה היה אפור וכמה קווצות סוררות ברחו מהצנופה שעל עורפה. השתיים החלו להגיש אוכל מהמזנון. הן הניחו על השולחן חזיר צלוי, תפוחי אדמה, מרק פיקנטי ולחמניות רכות שהוגשו עם חמאה צהובה נימוחה. טֶסָה הרגישה פתאום סחרחורת; היא שכחה כמה היא רעבה. היא נגסה בלחמניה, אבל עצרה את עצמה כשראתה שג'סמין בוהה בה.
"את יודעת," אמרה ג'סמין במאור פנים, "נדמה לי שאף פעם לא ראיתי מכשפה אוכלת. את אפילו לא צריכה לשמור על דיאטה, נכון? את יכולה פשוט לעשות איזה קסם כדי להפוך את עצמך לרזה."
"אנחנו לא יודעים בוודאות שהיא אכן מכשפה, ג'סי," אמר וויל.
ג'סמין התעלמה ממנו. "זה נורא, להיות מרושעת כל כך? את חוששת שתלכי לגיהינום?" היא רכנה קרוב יותר אל טֶסָה. "מה דעתך על השטן?"
טֶסָה הניחה את המזלג מידה. "את רוצה אולי לפגוש אותו? אני יכולה לזמן אותו בן רגע, אם תרצי. אני הרי מכשפה וכל זה."
וויל געה בצחוק. ג'סמין צימצמה את עיניה. "אין צורך לנהוג בגסות," החלה לומר — אך השתתקה כששרלוט הזדקפה במקומה וצווחה בתדהמה.
"הנרי!"
בפתח הכניסה המקושת של חדר האוכל עמד גבר — גבר מוכר — גבה–קומה, עם רעמה של שיער אדמוני ועיניים חומות–ירוקות. הוא לבש מקטורן טוויד קרוע מעל מותניה מפוספסת וצעקנית להחריד; מכנסיו היו מכוסים במשהו שנראה כמו אבק פחם. אבל שרלוט לא צרחה בגלל זה; היא צרחה משום שזרועו השמאלית עלתה באש. למעשה, נראה היה כי להבות קטנות מלחכות את זרועו מעל המרפק וקנוקנות של עשן שחור מתאבכות מעליו.
"שרלוט, יקירה," אמר הנרי לאשתו, שהביטה בו באימה ובפה פעור. ג'סמין, שישבה לצידה, פערה את עיניה. "סליחה על האיחור. את יודעת, נראה לי שהחיישן כמעט עובד — "
וויל קטע את דבריו. "הנרי," אמר הצעיר, "אתה עולה באש. שמת לב לזה, נכון?"
"אה, כן," ענה לו הנרי בשקיקה. הלהבות הגיעו כעת כמעט עד לכתפו. "כל היום אני עובד כאחוז דיבוק. שרלוט, שמעת מה אמרתי על החיישן?"
שרלוט שמטה את ידה מפיה. "הנרי!" צווחה. "הזרוע שלך!"
הנרי הציץ בזרועו, ופיו נפער לרווחה. "לכל השֵדים — " זה כל מה שהספיק לומר, לפני שוויל גילה תושייה מרשימה — הוא זינק ממקומו, אחז באגרטל ושפך את תוכנו על הנרי. הלהבות השמיעו רחש עמום של מחאה ואז כבו. הנרי נותר נטוע במקומו בפתח החדר, כשאחד משרוולי מקטורנו מפויח ותריסר פרחים לבנים מפוזרים לרגליו.
הנרי קרן מאושר וטפח בשביעות רצון על השרוול השרוף של מקטורנו. "אתם יודעים מה זה אומר?"
וויל הניח את האגרטל. "שהעלית את עצמך באש ואפילו לא שמת לב?"
"שהחומר מעכב הבעירה שפיתחתי בשבוע שעבר באמת עובד!" אמר הנרי בגאווה. "הבד הזה בער יותר מעשר דקות והוא אפילו לא חצי שרוף!" הוא פזל אל זרועו. "אולי כדאי שאצית את השרוול השני ונראה כמה זמן — "
"הנרי," אמרה שרלוט, שהתעשתה מההלם, "אם תצית את עצמך בכוונה, אפתח מיד בהליכי גירושים. שב ותאכל את ארוחת הערב שלך. ותגיד שלום לאורחת שלנו."
הנרי התיישב, הציץ בטֶסָה שמעבר לשולחן — ומיצמץ בהפתעה. "אני מכיר אותך," אמר. "את נשכת אותי!" הוא נשמע מאושר, כאילו נזכר בזיכרון נעים שחלקו שניהם.
שרלוט נעצה בבעלה מבט של ייאוש.
"שאלת כבר את מיס גריי על מועדון פנדמוניום?" שאל וויל.
מועדון פנדמוניום. "המילים האלה מוכרות לי. הן צוירו על דלת הכרכרה של גברת דארק," אמרה טֶסָה.
"זה שמו של ארגון," הסבירה שרלוט. "ארגון עתיק למדי של סתמיים שמתעניינים במאגיה. במהלך פגישותיהם הם לוחשים לחשים ומנסים לזמן רוחות ושֵדים," היא נאנחה.
ג'סמין נחרה בבוז. "אין לי מושג מה הם מוצאים בזה," אמרה. "להתעסק בלחשים, ללבוש גלימות עם ברדסים ולהבעיר מדורות קטנות. זה מגוחך."
"לא, הם עושים הרבה יותר מזה," אמר וויל. "קשה להאמין, אבל הם חזקים מאוד בתחתיות. כמה מהאנשים העשירים והחשובים ביותר בחברה הסתמית חברים — "
"אז זה מגוחך עוד יותר," אמרה ג'סמין והעיפה את שערה לאחור. "יש להם כסף ועוצמה. למה להם להתעסק בקסמים?"
"שאלה טובה," אמרה שרלוט. "כשסתמיים מתעסקים בעניינים לא להם זה תמיד נגמר בכי רע."
וויל משך בכתפיו. "ניסיתי לגלות מה מקורו של הסמל על הסכין שגֶ'ם ואני מצאנו בסמטה, ואז הפנו אותי למועדון פנדמוניום. חברי המועדון הפנו אותי אל האחיות אופל. זה הסמל שלהן — צמד הנחשים. הן ניהלו שורה של מאורות הימורים חשאיות, שאהובות על שוכני התחתיות. מטרתן של המאורות היתה לפתות סתמיים, שהיו מהמרים אצלן ומפסידים את כל כספם במשחקים מכושפים. ואז, כשהם היו שוקעים בחובות כבדים, האחיות אופל נהגו לגבות את החוב עם ריבית רצחנית." וויל הביט בשרלוט. "היו להן גם עסקים אחרים, מפוקפקים ביותר. הבית שבו החזיקו את טֶסָה, כך שמעתי, היה בית–בושת של שוכני התחתיות, עם קהל לקוחות של סתמיים בעלי תאוות יוצאות דופן."
"וויל, אני לא חושבת שזה —" החלה שרלוט לומר בספקנות.
"אהה...," אמרה ג'סמין. "לא פלא שהיית להוט כל כך ללכת לשם, וויליאם."
אם קיוותה להרגיז את וויל, זה לא עבד; היא ביזבזה את זמנה לריק, כי הוא פשוט התעלם ממנה. הוא הביט בטֶסָה, וזקף קלות את גבותיו. "האם העלבתי אותך, מיס גריי? תיארתי לעצמי שלא תזדעזעי בקלות, אחרי כל מה שראית."
"לא העלבת אותי, מר הֶרוֹנדֵייל." למרות דבריה, הרגישה טֶסָה שלחייה בוערות. נשים צעירות ומחונכות היטב אינן יודעות מהו בית–בושת, וּודאי לא היו מזכירות את המילה בחברת גברים. מילא רצח, אבל זה... "אה, אני לא מאמינה שזה היה... מקום כזה," המשיכה ואמרה בנימה תקיפה, ככל יכולתה. "איש מעולם לא נכנס ולא יצא ממנו, ופרט למשרתת ולעגלון, לא ראיתי אף אחד שהתגורר שם."
"לא, כשהגעתי לשם המקום היה נטוש למדי," הסכים וויל. "נראה שהן החליטו לסגור את העסק, אולי כדי שיוכלו להחזיק בך בבידוד." הוא הציץ שוב בשרלוט. "את חושבת שגם אחיה של מיס גריי ניחן באותה יכולת? אולי משום כך חטפו אותו האחיות דארק מלכתחילה?"
טֶסָה התערבה, שמחה על שינוי הנושא. "אחי מעולם לא הראה סימנים כלשהם לכך — אף שיש לומר שגם אני לא הפגנתי שום סימן עד שהאחיות אופל חטפו אותי."
"מה הכישרון שלך, בעצם?" שאלה ג'סמין. "שרלוט מסרבת לומר."
"ג'סמין!" שרלוט הביטה בה בזעף.
"אני לא מאמינה שיש לה בכלל יכולת," הוסיפה ג'סמין. "לדעתי, היא סתם רמאית. היא יודעת שאם נחשוב שהיא שוכנת תחתיות נצטרך להתייחס אליה יפה, בגלל ההסכמים."
טֶסָה פערה את פיה בתדהמה. היא נזכרה בדבריה של דודה הרייט, לעולם אל תאבדי את קור–רוחך, טֶסָה, או תריבי עם אחיך, גם אם הוא מתגרה בך. אבל כעת כבר היה מאוחר מדי. כולם נעצו בה עיניים — הנרי הביט בה בעיניו, החומות–ירוקות הסקרניות, ושרלוט נעצה בה מבט חד כזכוכית. ג'סמין הביטה בה בבוז כמעט גלוי, ואפילו וויל הביט בה בשעשוע. ומה אם כולם יחשבו כמו ג'סמין? מה אם כולם יחשבו שהיא מחפשת נדבות? דודה הרייט היתה מסתייגת מנדבות אפילו יותר מכפי שהסתייגה ממזגה החם של טֶסָה.
וויל הוא שדיבר ראשון. הוא רכן קדימה והישיר מבט אל עיניה. "את יכולה לשמור את זה בסוד," אמר חרישית. "אבל גם לסודות יש משקל, והוא עלול להיות כבד מאוד."
טֶסָה זקפה את ראשה. "אין צורך לשמור על כך בסוד. אבל קל לי יותר להראות לכם מאשר לספר לכם."
"מצוין!" הנרי נראה מרוצה. "אני אוהב הדגמות. יש משהו שאת צריכה, כמו פנס רוחות או — "
"זה לא סיאנס, הנרי," אמרה שרלוט בעייפות. היא פנתה אל טֶסָה. "את לא חייבת לעשות את זה אם את לא רוצה, מיס גריי."
טֶסָה התעלמה ממנה. "למעשה, אני כן צריכה משהו." היא פנתה אל ג'סמין. "משהו ששייך לך, בבקשה. טבעת או מטפחת."
ג'סמין עיקמה את אפה. "אוי ואבוי, נראה לי שהכוח המיוחד שלך הוא כייסות!"
וויל נראה רותח מכעס. "תני לה טבעת, ג'סי. גם ככה יש לך מספיק."
"תן לה אתה משהו," אמרה ג'סמין ושירבבה את סנטרה בהתרסה.
"לא." טֶסָה דיברה בתקיפות. "זה מוכרח להיות משהו שלך." כי מכל הנוכחים, את הכי קרובה אלי בגודל ובצורה. אם אנסה להפוך לשרלוט הזעירה, השמלה פשוט תיפול ממני, חשבה טֶסָה. היא שקלה להשתמש בשמלה עצמה, אבל ג'סמין מעולם לא לבשה אותה. טֶסָה לא היתה משוכנעת ששינוי הצורה אכן יתרחש ולא רצתה ליטול שום סיכון.
"טוב, בסדר," אמרה ג'סמין הנרגזת, הסירה מהזרת טבעת מקושטת באבן אדומה, ומסרה אותה לטֶסָה. "אני מאוד מקווה שזה יהיה שווה את הטרחה."
תאמיני לי, זה יהיה שווה. טֶסָה שמרה על פנים רציניים, הניחה את הטבעת בכף ידה השמאלית וסגרה עליה את אצבעותיה. ואז היא עצמה את עיניה.
זה תמיד היה אותו דבר: בהתחלה לא קרה כלום, ופתאום הבליח משהו בירכתי מוחה, כאילו מישהו מדליק נר בחדר חשוך. היא גיששה את דרכה לשם, כפי שלימדו אותה האחיות אופל. קשה היה לקלף את שכבות הפחד והמבוכה, אבל היא כבר עשתה זאת מספיק פעמים כדי לדעת למה לצפות — להושטת היד אל האור שבמרכז החשכה; לתחושת האור והחום שאופפים אותה כאילו התכסתה בשמיכה; לכבדות העבה שעטפה את כל כולה, כל שכבה מעורה; ולבסוף, להבזק אדיר של אור שעלה מכל עבר — ופתאום היתה בפנים. בתוך מוחם.
בתוך מוחה של ג'סמין.
היא עמדה רק בשוליים, מחשבותיה ריפרפו על פני השטח במוחה של ג'סמין, כמו אצבעות המרפרפות על פני המים. ובכל זאת, נשימתה נעתקה. בעיני רוחה ראתה פתאום תמונה, ממתק ססגוני עם משהו אפל במרכזו, כמו תולעת בליבתו של תפוח. היא חשה סלידה, שנאה מרה, זעם — כמיהה עזה ונוראה למשהו —
עיניה נפקחו. היא עדיין ישבה ליד השולחן ולפתה בידה את הטבעת של ג'סמין. עורה עיקצץ מאלפי סיכות ומחטים, כפי שקרה בכל אחד משינויי הצורה שלה. היא חשה היטב במשקלו המוזר של גוף אחר, לא שלה; היא חשה בשערה הבהיר של ג'סמין שמלטף את כתפיה. הוא היה עבה מדי לסיכות שהיו שזורות בשערה של טֶסָה, וצנח על כתפיה כמו מפל חיוור.
"בשם המלאך," נאנקה שרלוט. טֶסָה הביטה סביבה. כולם בהו בה — שרלוט והנרי פערו את פיותיהם בתדהמה; וויל נראה מוכה אלם, לשם שינוי, והחזיק בידו כוס מים שקפאה בדרך אל שפתיו. וג'סמין — ג'סמין לטשה בה מבט של אימה צרופה, כמו מישהי שראתה חיזיון של עצמה כרוח רפאים. לרגע חשה טֶסָה דקירה של אשמה.
אבל הרגע היה קצר מאוד. ג'סמין הרחיקה אט–אט את ידה מפיה, פניה חיוורים כסיד. "אלוהים אדירים, האף שלי ענק," צעקה. "למה אף אחד לא אמר לי?"
אֵפֶר וְצֵל נִהְיֶה[2].
מרגע שחזרה אל הגוף שלה, נאלצה טֶסָה להתמודד עם מטח של שאלות. יחסית לאנשים שחיו בעולם צללים שכולו קסם, נראו הנפילים נפעמים מהיכולת שהפגינה — ותגובתם רק הוכיחה לטֶסָה שצדקה עוד קודם, כשחשבה שהכישרון שלה לשנות צורה חריג ביותר. אפילו שרלוט נראתה מוקסמת, אף שידעה למה לצפות עוד לפני ההדגמה של טֶסָה.
"אם כן, עלייך להחזיק בחפץ ששייך לאדם מסוים כדי לאמץ לעצמך את צורתו?" שאלה שרלוט בפעם השנייה. סופי והאישה המבוגרת — טֶסָה ניחשה שהיא הטבחית — כבר פינו את צלחות האוכל והגישו עוגה מפוארת ותה, אבל איש מהסועדים עדיין לא נגע בקינוח. "את לא יכולה סתם להביט במישהו ואז — "
"כמו שכבר הסברתי לכם," אמרה טֶסָה, שראשה כאב מרוב שאלות. "אני מוכרחה להחזיק פריט כלשהו של אותו אדם, אפילו ריס או קווצת שיער. משהו ששייך לו. אחרת זה לא עובד."
"את חושבת שבקבוקון של דם יספיק?" שאל וויל, בנימה של עניין אקדמי.
"נראה לי שכן, אני לא יודעת. אף פעם לא ניסיתי." טֶסָה לגמה מהתה שלה, שהתקרר בינתיים.
"ואת אומרת שהאחיות אופל ידעו שזה הכישרון שלך? הן ידעו על היכולת הזו עוד לפנייך?" שאלה שרלוט.
"כן. בגלל זה הן חטפו אותי מלכתחילה."
הנרי נד בראשו לשלילה. "אבל איך זה ייתכן? קשה לי להבין את זה."
"אני לא יודעת," ענתה לו טֶסָה, ולא בפעם הראשונה. "הן לא טרחו להסביר לי. אני רק יודעת את מה שסיפרתי לכם — הן ידעו בדיוק מה אני מסוגלת לעשות ואיך להכשיר אותי כדי שאוכל לעשות זאת. הן לימדו אותי כל יום במשך שעות..." טֶסָה בלעה את רוקה — בפיה עמד טעם מריר. זיכרון השעות הארוכות שבהן שהתה במרתף שבבית האופל עלו במוחה, צמד האחיות שצרחו עליה שנייט ימות אם לא תעשה כרצונן, הייסורים שהיו מנת חלקה כשסוף–סוף הצליחה. "בהתחלה זה כאב," לחשה. "הרגשתי שהעצמות שלי נשברות, נמסות בתוך הגוף שלי. הן הכריחו אותי להחליף צורה פעמיים, שלוש, ואז תריסר פעמים ביום, עד שבסוף הייתי מאבדת את ההכרה. ולמחרת הן היו מתחילות מחדש. הייתי נעולה בחדר ההוא כך שלא יכולתי לברוח..." היא נשמה נשימה רדודה. "ביום האחרון, הן בחנו אותי שוב, וביקשו ממני לשנות צורה למישהי שמתה. ראיתי את הזיכרונות שלה: היא הותקפה בפגיון, היא נדקרה. משהו רדף אחריה לתוך סמטה — "
"אולי זו הילדה שגֶ'ם ואני מצאנו," וויל הזדקף ועיניו נצצו. "גֶ'ם ואני ניחשנו שהיא הצליחה לברוח מהתוקף שלה ונעלמה לתוך הלילה. לדעתי, הם שלחו את השאקס כדי לרדוף אחריה אבל אני הרגתי אותו. הם בטח תהו מה קרה."
"הילדה שלבשתי את צורתה היתה אֶמה בֵּייליס," ציינה טֶסָה, כמעט בלחישה. "היה לה שיער בהיר מאוד, קשור בסרטים ורודים, והיא היתה קטנטונת כל כך."
וויל הינהן, כאילו התיאור מוכר לו.
"אם כך, הן באמת תהו מה קרה לה. לכן הן רצו שאשנה את צורתי ואהפוך לאֶמה. כשאמרתי להן שהיא מתה, נראה שהוקל להן מאוד."
"מסכנונת," מילמלה שרלוט. "אז את יכולה לאמץ גם את גופם של מתים? לא רק של חיים?"
טֶסָה הינהנה. "וקולם מדבר בתוך הראש שלי בזמן שינוי הצורה. ההבדל הוא שרבים מהם זוכרים את רגעי מותם."
"אוי." ג'סמין נרעדה. "זה חולני."
טֶסָה הביטה בוויל. מר הֶרוֹנדֵייל, גערה בעצמה בתוך תוכה, אך התקשתה לחשוב עליו ברשמיות שכזו. משום מה, היתה לה תחושה שהיא מכירה אותו היטב. אבל זו הרי טיפשות. "אתה מצאת אותי רק משום שחיפשת את הרוצח של אֶמה בֵּייליס," אמרה. "אבל היא היתה סתם נערה שנרצחה. איך אתם קוראים לזה? — סתמית אחת — שנרצחה. למה לכם להקדיש כל כך הרבה זמן ומאמץ כדי לחקור מה קרה לה?"
לרגע הצטלבו מבטיהם, ועיניו הכחולות של וויל היו כהות מאוד. אבל אז השתנתה ארשת פניו — השינוי היה זעיר, אבל היא הבחינה בו, אף שלא היה לה שמץ של מושג מה משמעותו. "אה, אני עצמי לא הייתי טורח," אמר. "אבל שרלוט התעקשה. היא הרגישה שמדובר בפרשה מורכבת יותר. ומרגע שגֶ'ם ואני הסתננו למועדון פנדמוניום ושמענו שמועות על רציחות נוספות, הבנו שמתרחשים שם דברים נוספים, מעבר למוות של נערה אחת. בין אם אנחנו אוהבים סתמיים או לא, חובה עלינו למנוע הרג שיטתי שלהם. בשביל זה אנחנו קיימים."
שרלוט רכנה קדימה. "האחיות אופל לא ציינו איך הן מתכוונות לנצל את היכולות שלך, נכון?"
"כבר סיפרתי לך על המגיסטר," אמרה לה טֶסָה. "הן אמרו שהן מכינות אותי עבורו."
"בשביל מה?" שאל וויל. "כדי שהוא יאכל אותך לארוחת ערב?"
טֶסָה טילטלה את ראשה. "כדי — להינשא לו. זה מה שאמרו לי."
"להינשא לו?" ג'סמין לא הסתירה את הבוז שלה. "זה מגוחך. הן בטח התכוונו להעלות אותך קורבן, אבל לא רצו שתיכנסי לפאניקה."
"אני לא בטוח," אמר וויל. "הצצתי לתוך כמה מהחדרים לפני שמצאתי את טֶסָה. זכור לי שאחד החדרים נראה כמו חדר כלולות, למרבה ההפתעה. היה שם אפיריון לבן מעל מיטה ענקית. ושמלה לבנה היתה תלויה בארון. היא נראתה פחות או יותר במידה שלך." הוא הביט בטֶסָה, מהורהר.
"טקס הכלולות יכול להיות בעל עוצמה רבה," אמרה שרלוט. "אם מבצעים אותו כראוי, הוא יכול להקנות למישהו גישה ליכולת שלך, טֶסָה, ואפילו את הכוח לשלוט בך." היא תופפה על השולחן בקצות אצבעותיה, בתנועה מהורהרת. "בנוגע לאיש שנקרא 'המגיסטר', נברתי קצת בארכיון. לעיתים קרובות זהו תוארו של המנהיג בכינוס מכשפות או בארגון של קוסמים. ארגון כמו זה שמועדון פנדמוניום מתיימר להיות. יש לי תחושה של ממש שהמגיסטר ומועדון פנדמוניום קשורים זה לזה."
"כבר חקרנו אותם בעבר, אבל אף פעם לא תפסנו אותם עוברים על החוק," ציין הנרי. "זה לא מנוגד לחוק להיות אידיוט."
"למזלך," מילמלה ג'סמין מתחת לאפה.
הנרי נראה פגוע, אבל לא אמר דבר. שרלוט נעצה בג'סמין מבט מצמית.
"הנרי צודק," אמר וויל. "גֶ'ם ואני תפסנו אותם פה ושם עושים דברים בניגוד לחוק — כמו שתיית אבּסינת מעורב באבקת שֵדים וכן הלאה. כל עוד הם פגעו רק בעצמם, לא הרגשנו צורך להתערב. אבל אם מאז הם עלו בדרגה, ועכשיו הם פוגעים באחרים..."
"יש לכם מושג מיהם?" שאל הנרי בסקרנות.
"הסתמיים? לא," אמר וויל בביטול. "אף פעם לא מצאתי סיבה לחקור אותם, ורובם מסתובבים במסכה או בתחפושת במפגשי המועדון. אבל זיהיתי לא מעט משוכני התחתיות. מגנוּס בֵּיין, ליידי בֶּלקוֹרט, ראגנוֹר פֶל, דֶה קווינסי — "
"דֶה קווינסי? אני מאוד מקווה שהוא לא הפר שום חוק. אתה יודע כמה קשה עבדנו כדי למצוא ערפד בכיר שאפשר לדבר איתו בגובה העיניים," אמרה שרלוט בדאגה.
וויל חייך לתוך ספל התה שבידו. "בכל פעם שנתקלתי בו, הוא היה פשוט מלאך."
שרלוט נעצה בו מבט קשוח, ולאחר מכן פנתה אל טֶסָה. "אותה משרתת שהזכרת — מירנדה — האם גם לה היה הכישרון שלך? ומה עם אֶמה?"
"אני מאמינה שלא. אם מירנדה היתה כמוני, הן היו מכשירות גם אותה, לא? ובזיכרונות של אמה לא ראיתי שום דבר כזה."
"האם הן ציינו אי–פעם את מועדון פנדמוניום? או את המטרה האמיתית של ההכשרה שקיבלת?"
טֶסָה נברה במוחה. על מה דיברו האחיות אופל כשחשבו שאינה מאזינה להן? "אני לא מאמינה שהזכירו אי–פעם את שם המועדון, אבל הן כן דיברו לפעמים על פגישות מתוכננות, ואמרו שהחברים האחרים ישמחו לשמוע כמה אני מתקדמת. הן הזכירו פעם שם..." טֶסָה קימטה את מצחה, מנסה להיזכר. "אדם נוסף שהיה במועדון. אני לא זוכרת, אבל זכור לי שהשם נשמע זר..."
שרלוט רכנה מעל השולחן. "את יכולה להתאמץ, טֶסָה? נסי להיזכר."
טֶסָה ידעה ששרלוט אינה מתכוונת להרע לה, אבל נימת קולה הזכירה לטֶסָה קולות אחרים — קולות שדחקו בה לנסות, לחפור עמוק בתוך עצמה, לשאוב את הכוח. קולות שנעשו קרים ויבשים למשמע ההתגרות הקלה ביותר. קולות ששידלו אותה, שאיימו עליה, ששיקרו לה.
טֶסָה הזדקפה. "קודם כול, מה עם אחי?"
שרלוט מיצמצה. "אחיך?"
"אמרתם שאם אתן לכם מידע על האחיות אופל, תעזרו לי למצוא את אחי. ובכן, סיפרתי לכם כל מה שאני יודעת. ועדיין אין לי מושג איפה נייט."
"אה." שרלוט נשענה לאחור, ונראתה כמעט מבוהלת. "כמובן. מחר בבוקר נתחיל לחקור את מקום הימצאו," השיבה לטֶסָה בנימה מרגיעה. "נתחיל עם מקום העבודה שלו — נשוחח עם המעסיק שלו ונברר אם הוא יודע משהו. יש לנו קשרים ענפים בכל מיני מקומות, מיס גריי. גם עולם התחתיות מונע מרכילות, בדיוק כמו עולם הסתמיים. בסופו של דבר, נמצא מישהו שיודע משהו על אחיך."
הארוחה הסתיימה זמן קצר לאחר מכן. טֶסָה התנצלה וקמה מהשולחן בתחושת הקלה וסירבה להצעתה של שרלוט ללוות אותה בחזרה אל חדרה. כל מה שרצתה היה להישאר לבד עם המחשבות שלה.
היא פסעה במסדרון, שהיה מואר בלפידים, ונזכרה ביום שבו ירדה מהספינה בסאות'המפטון. היא הגיעה לאנגליה, ארץ שבה לא הכירה איש פרט לאחיה והניחה לאחיות אופל להפוך אותה לכלי שרת. כעת היתה בידיהם של ציידי הצללים, ומי יודע אם הם יתייחסו אליה טוב יותר? כמו האחיות אופל, גם הם רצו לנצל אותה — את המידע שבידיה — ולאחר שגילו את הכוח שלה, כמה זמן יחלוף בטרם ינסו לנצל גם את זה?
טֶסָה, שהיתה שקועה עמוק במחשבות, כמעט נתקלה בקיר. היא קפאה במקומה — הביטה סביבה וקימטה את מצחה. היתה לה תחושה שהיא צועדת כבר המון זמן, הרבה יותר מכפי שנדרש לשרלוט להוביל אותה אל חדר האוכל, אבל היא עדיין לא מצאה את החדר שזכרה. לאמיתו של דבר, היא כלל לא היתה בטוחה שהיא נמצאת באותו מסדרון שזכרה. היא עמדה במסדרון שהיה מואר בלפידים ומקושט בשטיחי–קיר, אבל האם זה אותו מסדרון? כמה מהמסדרונות היו מוארים מאוד, אחרים אפלוליים, והלפידים בערו בעוצמות שונות. היו לפידים שהבליחו ומיד נמוגו כשחלפה על פניהם, כאילו בתגובה לגירוי כלשהו שלא ידעה את פשרו. המסדרון שבו עמדה כעת היה אפלולי. היא פסעה אל קצהו בזהירות וגילתה שהוא מסתעף לשני מסדרונות זהים לקודם.
"הלכת לאיבוד?" שאל קול מאחוריה. הקול היה איטי ויהיר, והיא זיהתה אותו מיד. וויל.
טֶסָה הסתובבה וראתה אותו נשען באדישות על הקיר שמאחוריה, כמו פרחח שעומד בפתח בית, כפות רגליו הנתונות במגפיים שחוקים משוכלות לפניו. בידו החזיק דבר מה: האבן הזוהרת שלו. הוא תחב אותה לכיסו כשהסתובבה אליו, והאור כבה.
"כדאי שתיתני לי לעשות לך סיור קצר במכון, מיס גריי," הציע לה. "את יודעת, כדי שלא תלכי שוב לאיבוד."
טֶסָה צימצמה את עיניה.
"כמובן, את יכולה להמשיך ולשוטט לבדך, אם זה מה שאת רוצה," הוסיף. "אבל כדאי שאזהיר אותך; יש לפחות שלוש או ארבע דלתות במכון שלא כדאי לך לפתוח בשום פנים ואופן. יש דלת אחת שמובילה לתא מעצר, שם אנחנו מחזיקים שֵדים שלכדנו, למשל. הם עלולים להיות זדוניים. וישנה כמובן הנשקייה. לכמה מכלי–הנשק יש רצון משלהם והם מאוד חדים. ויש גם כמה חדרים שנפתחים אל החלל הריק. הם אמורים לבלבל פולשים, וכיוון שאת נמצאת במרומי הכנסייה, לא כדאי שבטעות — "
"אני לא מאמינה לך," אמרה טֶסָה. "אתה שקרן, מר הֶרוֹנדֵייל. אבל — " היא נשכה את שפתה. "אני לא אוהבת לשוטט סתם כך. אתה יכול לעשות לי סיור, אם תבטיח להתנהג יפה."
וויל הבטיח. ולהפתעתה הרבה של טֶסָה, הוא היה נאמן למילתו. הוא הוביל אותה בשורה ארוכה של מסדרונות זהים למראה ושוחח עימה תוך כדי הליכה. הוא סיפר לה כמה חדרים יש במכון (יותר מכפי שתוכלי לספור), ציין כמה ציידי צללים יכולים להתגורר בבניין בו–זמנית (מאות), והראה לה את אולם הנשפים הענק שבו נערכה מדי שנה מסיבת חג המולד השנתית של הלשכה — וויל הסביר לה שזה שם כולל לציידי הצללים שחיים ופועלים בלונדון (בניו יורק, הוסיף ואמר, המונח השגור הוא המסדר הפנימי. לציידי הצללים באמריקה יש לקסיקון משלהם, כך נדמה).
מאולם הנשפים עברו למטבח, שם הוצגה בפניה אגתה הטבחית, האישה בגיל העמידה שטֶסָה ראתה בחדר האוכל. היא ישבה ותפרה מול תנור ענק, ולתדהמתה הרבה של טֶסָה, עישנה תוך כדי כך מקטרת ענקית. היא חייכה בסבלנות, בלי לשלוף את המקטרת מפיה, כשוויל חטף מהמגש כמה עוגיות שוקולד שהונחו על השולחן לצינון. וויל הציע אחת מהן לטֶסָה.
היא נרעדה. "אוי, לא. אני שונאת שוקולד."
וויל נראה מזועזע. "איזה מין מפלצת שונאת שוקולד?"
"הוא אוכל הכול," אמרה אגתה לטֶסָה בחיוך רגוע. "עוד מאז שהיה בן שתים–עשרה. אבל הוא לא משמין, כנראה בזכות האימונים."
טֶסָה המשועשעת דמיינה לעצמה את וויל שמן, והחמיאה לאגתה המעלה–עשן על שליטתה במטבח העצום. המקום נראה כאילו אפשר לבשל בו למאות סועדים — שורות על גבי שורות של צנצנות חמוצים, צירים ומיני תבלינים, וגם ירך ענקית של בשר בקר שנצלתה על וו מעל האח המבוערת.
"כל הכבוד," אמר לה וויל כשיצאו מהמטבח. "שהחמאת לאגתה. עכשיו היא תאהב אותך. אם אגתה לא אוהבת אותך, זה לא טוב. היא תכניס אבנים לתוך הדייסה שלך."
"אוי ואבוי," אמרה טֶסָה אך התקשתה לסלק את הנימה המשועשעת מקולה. הם עברו מן המטבח אל חדר המוזיקה, שבו עמדו כמה כלי נבל ופסנתר כנף ישן, והעלו אבק. הם ירדו בגרם מדרגות אל הטרקלין, חדר נעים שבו החליפו את קירות האבן החשופים טפטים ססגוניים בהדפס של עלים וחבצלות. אש בערה באח הגדולה וסביבה עמדו כמה כורסאות נוחות. בחדר ניצב גם שולחן כתיבה גדול, וּויל ציין שכאן יושבת שרלוט כשהיא מטפלת בענייני המכון. טֶסָה לא יכלה שלא לתהות מה בדיוק עושה הנרי בּראנוול והיכן הוא עושה זאת.
משם הם עברו לנשקייה, שהיתה מרשימה יותר מכל תצוגה במוזיאון. על הקירות היו תלויים מאות אלות, גרזנים, פגיונות, חרבות, סכינים ואפילו כמה אקדחים, והיה שם גם אוסף של שריונות, ממגיני שוקיים ועד חליפה מלאה של שריון שלשלאות. ליד שולחן גבוה ישב גבר צעיר ומוצק למראה, בעל שיער חום, וציחצח סדרה של פגיונות קצרים. הוא חייך כשנכנסו לחדר. "ערב טוב, אדון וויל."
"ערב טוב, תומאס. אתה מכיר את מיס גריי." הוא הצביע על טֶסָה.
"אתה היית בבית האופל," קראה טֶסָה, ונעצה בתומאס מבט ארוך. "באת עם מר בּראנוול. חשבתי — "
"שאני צייד צללים?" תומאס חייך. היו לו פנים נעימים, מתוקים וכנים, מוקפים ברעמה של שיער מתולתל. צווארון חולצתו היה פתוח וחשף את צווארו הרחב. למרות גילו הצעיר, הוא היה גבוה ושרירי ביותר, ושרוולי חולצתו היו הדוקים מאוד אל זרועותיו השריריות. "עדיין לא, מיס — אני רק חניך."
וויל נשען על הקיר. "האם הגיע המשלוח האחרון של להבי המיזֶריקוֹד, תומאס? באחרונה נתקלתי לא מעט בשֵדי שאקס. אני זקוק ללהב דק מאוד, שמסוגל לחדור דרך שריון."
תומאס החל להסביר לוויל משהו על משלוח שמתעכב בשל מזג–האוויר באידריס, אבל את תשומת ליבה של טֶסָה הסיח משהו אחר. זו היתה תיבת עץ גבוהה, מצופה בזהב מלוטש ונוצץ, ובחזיתה נצרב סמל — נחש שבולע את זנבו.
"זה לא סמלן של האחיות אופל?" שאלה. "מה זה עושה כאן?"
"לא בדיוק," אמר וויל. "זו פּיקסיס, תיבת תכשיטים יוונית. לשֵדים אין נשמה; התודעה שלהם נובעת מאנרגיה כלשהי, שאפשר לפעמים ללכוד. הפּיקסיס שומר עליהם בבטחה — אה, והסמל נקרא אוּרוֹבּוֹרוֹס — 'טורף הזנב'. זה סמל אלכימי עתיק שמייצג את הממדים השונים — העולם שלנו — בתוך הנחש, ושאר הקיום — מחוצה לו." הוא משך בכתפיו. "אצל האחיות זו היתה הפעם הראשונה שראיתי מישהו מצייר אוּרוֹבּוֹרוֹס משני נחשים. לא, בשום פנים ואופן לא," מיהר לומר כשטֶסָה הושיטה את ידה אל התיבה. הוא מיהר לחצוץ ביניהן. "רק ציידי צללים יכולים לגעת בפּיקסיס. אחרת עלול לקרות משהו רע. בואי נלך. בזבזנו מספיק את זמנו של תומאס."
"זה לא מפריע לי," מחה תומאס, אבל וויל כבר היה בדרכו החוצה. טֶסָה העיפה מבט לאחור, בתומאס. הוא חזר להבריק את כלי–הנשק, אבל משהו בכתפיו השחוחות העניק לטֶסָה תחושה שהוא בודד במקצת.
"לא ידעתי שאתה מרשה לסתמיים להילחם לצידך," אמרה לוויל כשהתרחקו מהנשקייה. "תומאס משרת, או שהוא — "
"תומאס מתגורר במכון כמעט כל חייו," אמר וויל, והוביל את טֶסָה אל פנייה חדה בפרוזזדור. "יש משפחות שמתנת הראייה זורמת בעורקיהן, משפחות ששירתו את ציידי הצללים מאז ומתמיד. הוריו של תומאס שירתו את הוריה של שרלוט במכון, ועכשיו תומאס משרת את שרלוט ואת הנרי. וילדיו ישרתו את ילדיהם. תומאס עושה הכול — הוא נוהג, מטפל בבּאליוס ובקסנתוס — אלה הסוסים שלנו — ואחראי על כלי–הנשק. סופי ואגתה דואגות לכל השאר, אם כי תומאס מסייע להן מדי פעם. אני חושב שהוא מאוהב בסופי ולא אוהב שהיא עובדת קשה מדי."
טֶסָה שמחה לשמוע. היא הרגישה נורא בשל האופן שבו הגיבה לצלקת של סופי, והמחשבה שלסופי יש מחזר — ואפילו בחור נאה — הפיגה קלות את נקיפות המצפון שלה. "אולי הוא מאוהב באגתה," אמרה.
"אני מאוד מקווה שלא. אני עצמי מתכוון להתחתן עם אגתה. היא אמנם בת אלף שנה, אבל אין כמו טארט הריבה שלה. יופי דוהה אבל בישול מצוין נשאר לנצח." הוא נעצר מול דלת גדולה מעץ אלון עם צירי פליז עבים. "הגענו," אמר, והדלת נפתחה למגע ידו.
הם נכנסו לחדר שהיה גדול עוד יותר מאולם הנשפים שראו קודם. אורכו היה רב מרוחבו, ובמרכזו עמדו שולחנות עץ מלבניים שהשתרעו עד הקיר שממול, אשר היה מכוסה בציור של מלאך. על כל שולחן עמדה עששית זכוכית שהטילה סביבה ניצוצות לבנים. במחצית גובה הקיר היה תלוי יציע שהקיף את החדר, עם מעקה מעץ ומדרגות לולייניות שהובילו אליו משני כיוונים. משני צידי החדר עמדו שורות על גבי שורות של מדפי ספרים, במרווחים שווים, כמו זקיפים בתוך גומחות. גם ביציע היו הקירות מכוסים במדפים; את הספרים שבפנים הסתירו שבכות מתכת, ועל כל שבכה התנוסס דגם של ארבע אותיות C. בין מדף למדף נפערו חלונות ויטראז' ענקיים וקעורים, ומתחת להם ניצבו ספסלי אבן שחוקים.
כרך עב–כרס נח על כן, פתוח ומזמין; טֶסָה קרבה אליה וניחשה שמדובר במילון, אלא שאז גילתה שהדפים מלאים בכתב מאויר ובלתי–קריא, כולל שרטוטים של מפות מוזרות למראה.
"זו הספרייה הגדולה," הסביר לה וויל. "לכל מכון יש ספרייה, אבל זו הגדולה מכולן — הגדולה ביותר בחצי הכדור המערבי, על כל פנים." הוא נשען על הדלת, וזרועותיו שלובות על חזהו. "הבטחתי לך עוד ספרים, לא?"
טֶסָה היתה המומה מעצם העובדה שזכר את הבטחתו ונדרשו לה כמה שניות כדי להגיב. "אבל כל הספרים מאחורי סורגים!" אמרה. "זה כמו בית–כלא ספרותי!"
וויל חייך. "כמה מהספרים מסוכנים," אמר. "כדאי להיזהר."
"תמיד כדאי לנהוג בזהירות כשמדובר בספרים," הוסיפה טֶסָה, "ובמה שבתוכם, כי למילים יש כוח לשנות אותנו."
"לא נראה לי שיש איזה ספר ששינה אותי," אמר וויל. "למרות שיש כרך אחד שהבטיח ללמד אותי איך להפוך לעדר שלם של כבשים — "
"רק חלשי–אופי מסרבים להיות מושפעים מספרות ומשירה," אמרה טֶסָה, נחושה בדעתה שלא לתת לו לשנות את נושא השיחה.
"מובן שאני צריך לשאול את עצמי למה מישהו ירצה בכלל להיות עדר שלם של כבשים," סיים וויל את המשפט. "יש כאן משהו שאת רוצה לקרוא, מיס גריי, או שלא? נקבי בשמו של הספר, ואנסה לחלצו מכלאו למענך."
"אתה חושב שיש לכם את העולם הרחב עד מאוד? או את נשים קטנות?"
"מעולם לא שמעתי על אף אחד מהם," אמר וויל. "אין לנו הרבה רומנים."
"אבל אני רוצה רומנים," אמרה טֶסָה. "או שירה. ספרים מיועדים לקריאה, ולא להפוך אותך לחיית משק."
עיניו של וויל נצצו. "אני חושב שיש לנו עותק של הרפתקאות אליס בארץ הפלאות, איפשהו."
טֶסָה עיקמה את אפה. "זה לא לילדים קטנים?" שאלה. "אף פעם לא אהבתי את הספר הזה — הוא נראה לי כמו גיבוב של שטויות."
עיניו של וויל היו כחולות מאוד. "לפעמים יש הרבה היגיון גם בשטויות, אם את יודעת היכן לחפש."
אבל טֶסָה כבר הבחינה בכרך מוכר על אחד המדפים, וניגשה לברך אותו כאילו היה חבר ותיק. "אוליבר טוויסט!" קראה. "יש לכם עוד רומנים של מר דיקנס?" היא מחאה כפיים בהתלהבות. "אוי! יש לכם את בין שתי ערים?"
"השטות הזאת? גברים שמסכימים שיערפו את ראשם למען האהבה? הרי זה מגוחך." וויל הזדקף והתרחק מהדלת, ואז קרב אל טֶסָה, שעמדה ליד מדפי הספרים. הוא החווה בידו בתנועה רחבה אל הכרכים הרבים שמסביבו. "לא, כאן תמצאי בעיקר עצות איך לכרות את ראשו של מישהו אחר, בעת הצורך; זה הרבה יותר שימושי."
"לא רוצה!" מחתה טֶסָה. "כלומר, לכרות את הראש של מישהו. ומה הטעם בכל כך הרבה ספרים אם אין מה לקרוא? באמת אין לכם רומנים?"
"לא ממש, אלא אם סודה של ליידי אודלי הוא שהאישה קוטלת שֵדים בזמנה הפנוי." וויל טיפס על אחד הסולמות ושלף ספר מהמדף. "אני אמצא לך משהו אחר לקרוא. תפסי." הוא הניח לספר ליפול מידו בלי להביט מטה, וטֶסָה נאלצה לזנק כדי לתפוס אותו לפני שיגיע לריצפה.
היה זה כרך גדול וריבועי, בכריכת קטיפה בצבע כחול כהה. דגם כלשהו עיטר את כריכת הקטיפה, סמל מעוגל שהזכיר לה את הסימנים המוזרים שקישטו את עורו של וויל. בחזית התנוסס שם הספר: הקודקס של ציידי הצללים. טֶסָה הציצה בוויל. "מה זה?"
"הנחתי שיהיו לך שאלות על ציידי הצללים, בהתחשב בעובדה שאת ניצבת ברגע זה ממש בקודש הקודשים שלנו, פחות או יותר. הספר יגלה לך את כל מה שרצית לדעת — עלינו, על ההיסטוריה שלנו, אפילו על שוכני תחתיות כמוך." פניו של וויל הרצינו. "אבל היזהרי. הספר בן שש–מאות שנה, וזה העותק היחיד מסוגו. החוק קובע עונש מוות למי שיאבד אותו או יסב לו נזק."
טֶסָה הדפה את הספר מעליה, כאילו עלה באש. "אתה לא רציני."
"צודקת. אני לא רציני." וויל קפץ מהסולם ונחת לפניה בקלילות. "את מאמינה לכל דבר שאני אומר, הא? אני נראה לך אמין במיוחד, או שאולי את פשוט נאיבית?"
במקום לענות, טֶסָה נעצה בו מבט סר וזעף ופנתה בצעד תכליתי אל אחד מספסלי האבן שעמדו בתוך גומחת חלון. היא צנחה על הספסל, פתחה את הקודקס והחלה לקרוא. היא התעלמה מוויל בהפגנתיות גם כשזה התיישב לצידה. היא חשה היטב בכובד מבטו עליה כשקראה.
בעמוד הראשון של ספר הנפילים התנוסס אותו איור שהתרגלה לראות על שטיחי–הקיר במסדרונות: מלאך שעולה מן האגם, עם חרב ביד אחת וגביע ביד השנייה. מתחת לאיור הופיע כיתוב: המלאך רזיאל וכלי התמותה.
"ככה הכול התחיל," הסביר לה וויל בעליצות, כאילו לא שם לב שהיא מתעלמת ממנו. "לחש זימון מצד אחד, כמה טיפות של דם מלאך מצד שני, והנה לך מתכון לגזע בלתי–מנוצח של לוחמים אנושיים. מובן שאי–אפשר להבין אותנו באמת רק מקריאה בספר, אבל זו התחלה."
"לא ממש אנושיים, יותר נכון — מלאכים נוקמים," אמרה טֶסָה חרישית, תוך כדי עלעול בספר. היו שם עשרות תמונות של מלאכים — הם נפלו מהשמים ופיזרו סביבם נוצות כמו כוכב נופל שמפזר ניצוצות. היו שם תמונות נוספות של המלאך רזיאל, שהחזיק בידו ספר פתוח, מלא רונות שבערו כמו אש. קבוצה של גברים כרעה ברך סביבו, עורם מקועקע בבירור בסימנים. היו תמונות של אנשים כמו זה שראתה בחלום הבלהות שלה, אדם חסר–עיניים עם שפתיים תפורות; היו תמונות של ציידי צללים שנופפו בחרבות בוערות, כמו מלאכים לוחמים שירדו מהשמים. היא הביטה בוויל. "אז זה נכון, לא? אתה חצי מלאך?"
וויל לא ענה. הוא הביט החוצה, מבעד לריבוע של זגוגית צלולה בתחתית החלון. טֶסָה עקבה אחר מבטו; החלון פנה אל מה שנראה כמו חזית המכון, שכן לרגליהם השתרעה חצר עגולה, מוקפת חומה. מבעד לסורגים של שער ברזל גבוה ומעליו קמרון, הבחינה בקטע קטן מהרחוב שמחוץ לחצר, שהיה מואר באורו הצהבהב העמום של פנס גז. אותיות ברזל קישטו את קמרון הברזל המחושל שמעל השער. מתוך הבניין, הן נראו הפוכות, וטֶסָה צימצמה את עיניה בניסיון לפענח אותן.
"Pulvis et Umbra sumus. זה ציטוט מכתבי הורציוס. 'אֵפֶר וְצֵל נִהְיֶה.' זה מתאים, לא?" שאל וויל. "כשהורגים שֵדים, לא מאריכים ימים; רוב ציידי הצללים נוטים למות בגיל צעיר, ואז שורפים את הגופה שלך — כי עפר אתה ואל עפר תשוב, במובן המילולי של המילה. ואז אנחנו נמוגים אל תוך צללי ההיסטוריה, מבלי להותיר ולו סימן קל בדברי ימי הסתמיים, כתזכורת לכך שפעם היינו קיימים."
טֶסָה הביטה בו. פניו עטו את אותה הבעה שהיתה בעיניה כה מוזרה וכה מרתקת — הבעה של שעשוע שלא חדרה אל מתחת לפני השטח, כאילו האמין שהעולם כולו מצחיק להפליא וטראגי להחריד בעת ובעונה אחת. היא תהתה מה גרם לו לחוש כך, מדוע האפלה משעשעת אותו כל כך — כי נדמה שאף אחד מציידי הצללים האחרים שפגשה, ולו לזמן קצר, לא היה שותף לתחושה הזאת. אולי זה משהו שלמד מהוריו — אבל אילו הורים?
"אתה אף פעם לא חושש?" שאלה חרישית. "שמה שיש שם בחוץ עלול לחדור גם הנה?"
"את מתכוונת לשֵדים וצרות אחרות?" שאל וויל, אף שטֶסָה כלל לא ידעה אם לכך התכוונה, או שאולי דיברה באופן כללי על הרעות החולות של העולם. הוא הניח את ידו על הקיר. "המלט שבין האבנים הללו מהול בדמם של ציידי הצללים. כל קורה עשויה מעץ פירוס. כל מסמר שמחבר בין הקורות עשוי מכסף, מברזל או מאלקטרום. המקום נבנה על קרקע מקודשת והוא מוקף הגנות. את שער הכניסה יכול לפתוח רק מי שבגופו זורם דם של ציידי צללים; אחרת, הוא נעול לעד. המכון הוא מבצר. אז לא, אני לא חושש."
"אבל למה שתרצה לגור במבצר?" היא ראתה את מבטו המופתע, ומיהרה להסביר. "ברור לי שאתה לא קרוב משפחה של שרלוט ושל הנרי, הם אפילו לא מבוגרים דיים כדי להיות הורים מאמצים שלך; ונראה שלא כל ציידי הצללים מוכרחים לגור כאן, אחרת היו כאן עוד רבים חוץ ממך ומג'סמין — "
"וגֶ'ם," הזכיר לה וויל.
"כן, אבל — אתה בטח מבין למה התכוונתי. למה אתה לא חי עם המשפחה שלך?"
"לאף אחד מאיתנו אין הורים. הוריה של ג'סמין מתו בשריפה, ואילו גֶ'ם — טוב, גֶ'ם הגיע מרחוק כדי לגור כאן, אחרי ששֵדים רצחו את הוריו. על פי חוקי הברית, המסדר אחראי לציידי צללים שנותרו יתומים עד גיל שמונה–עשרה."
"אז אתם כמו משפחה."
"אם את מרגישה צורך לדבר על זה במונחים כה רומנטיים, אפשר לומר שכן — כולנו אחים ואחיות תחת קורת הגג של המכון. אפילו את, מיס גריי, גם אם זה זמני."
"אם כך," אמרה טֶסָה, והרגישה שלחייה מאדימות, "אני מעדיפה שתקרא לי בשמי הפרטי, כפי שאתה קורא למיס לאבלֵייס."
וויל נעץ בה מבט ארוך ונוקב ולבסוף חייך. עיניו הכחולות אורו כשחייך. "אז זה צריך להיות הדדי," אמר. "טֶסָה."
טֶסָה מעולם לא הקדישה מחשבה רבה לשמה, אך כשהגה אותו, נדמה היה לה שהיא שומעת אותו בפעם הראשונה — הטי"ת הקשה, השריקה המלטפת של הסמ"ך, הסיומת שהיתה כמו נשימה. היא התנשפה בקושי רב, כשענתה בלחישה, "וויל."
"כן?" עיניו נצצו בשעשוע.
טֶסָה נמלאה אימה כשהבינה פתאום שהגתה את שמו רק כדי לשמוע אותו, מבלי שהתכוונה לשאול שאלה. היא נחפזה לומר, "איך למדת — להילחם ככה? לצייר את הסמלים הקסומים ואת כל השאר?"
וויל חייך. "היה לנו מורה שהעניק לנו גם השכלה עיונית וגם הכשרה גופנית — אבל הוא חזר לאידריס, ושרלוט מחפשת מחליף — הוא אמור לעבוד לצידה של שרלוט, שמלמדת אותנו היסטוריה ושפות עתיקות."
"אז היא האומנת שלכם?"
מבט של עליצות אפלה חלף על פניו של וויל. "אפשר לומר. אבל אני במקומך לא הייתי קורא לה אומנת, אם את רוצה להישאר בריאה ושלמה. קשה להאמין כשמסתכלים עליה, אבל היא מיומנת מאוד בשימוש במגוון רחב של כלי–נשק, שרלוט שלנו."
טֶסָה מיצמצה בהפתעה. "לא יכול להיות — שרלוט לא נלחמת, נכון? לא כמוך וכמו הנרי."
"בוודאי שכן. למה לא?"
"כי היא אישה," אמרה טֶסָה.
"גם בּוֹדיקָה היתה אישה."
"מי?"
"כך עמדה המלכה בּוֹדיקָה, זקופה וגאה במרכבתה / מנופפת בידה בחץ ומביטה סביבה כלביאה — " וויל השתתק, כשגילה שטֶסָה נועצת בו מבט אטום. הוא חייך. "לא מכירה? אם היית אנגלייה, היית מכירה ועוד איך. תזכירי לי למצוא לך ספר שעוסק בה. על כל פנים, היא היתה מלכה לוחמת ורבת–עוצמה. לבסוף, כשהובסה, העדיפה לשתות רעל ולא ליפול לידי הרומאים. היא היתה אמיצה יותר מכל גבר. אני מאמין שגם שרלוט קורצה מאותו החומר, אם כי בממדים קטנים יותר."
"אבל לא ייתכן שהיא לוחמת טובה, נכון? כי לנשים הרי אין רגשות מסוג זה."
"רגשות מאיזה סוג?"
"תאווה לדם, אפשר לומר," השיבה טֶסָה כעבור רגע. "אכזריות. רגשות של לוחם."
"ראיתי אותך מנופפת במסור ההוא בביתן של האחיות אופל," ציין וויל. "למעשה, אם אני זוכר נכון, סודה של ליידי אודלי היה שהיא רוצחת."
"אז קראת את הספר!" טֶסָה התקשתה להסתיר את שמחתה.
הוא נראה משועשע. "אני אישית מעדיף את עקבות הנחש. הרבה יותר הרפתקאות, פחות דרמה משפחתית. אבל שום דבר לא משתווה לאבן הירח. קראת את קולינס?"
"אני משוגעת על ווילקי קולינס," קראה טֶסָה. "אח, ארמדייל! והאישה בלבן... אתה צוחק עלי?"
"לא עלייך," ענה לה וויל, וחייך, "בגללך. מעולם לא ראיתי אף אחד שמתרגש כל כך מספרים. אפשר לחשוב שמדובר ביהלומים."
"הם יקרים לא פחות, אתה לא חושב? אין שום דבר שגם אתה משוגע עליו? ואל תגיד לי 'מגפיים' או 'טניס דשא' או משהו מטופש שכזה."
"אלוהים אדירים," ענה לה באימה מעושה, "היא כבר מכירה אותי כמו את כף ידה."
"לכל אחד יש משהו שהוא לא יכול לחיות בלעדיו. אני עוד אגלה מהו הדבר הזה אצלך, אל חשש." היא התכוונה לשמור על נימה קלילה, אבל קולה גווע בהיסוס כשהבחינה בארשת שעל פניו. הוא נעץ בה מבט מוזר ובוחן; עיניו היו כחולות–כהות כמו כריכת הקטיפה של הספר שהחזיקה בידה. מבטו נע על פניה, במורד צווארה, אל מותניה, ואז בחזרה אל פניה, שם התעכב על פיה. ליבה של טֶסָה הלם בחזה, כאילו דהרה במעלה מדרגות. בטנה התהפכה, כאילו היתה רעבה או צמאה. היא רצתה משהו, אבל לא ידעה מה —
"כבר מאוחר," אמר פתאום וויל, והסיט את מבטו ממנה. "אולי כדאי שאקח אותך לחדרך."
"אני — " טֶסָה רצתה למחות, אבל לא היתה לה שום סיבה לעשות זאת. הוא צדק. השעה באמת היתה כבר מאוחרת, ואור עמום של כוכבים חדר פנימה — נקודות–נקודות זעירות — מבעד לזגוגיות החלון השקופות.. היא קמה ממקומה, חיבקה את הספר אל חזה ופנתה לצאת עם וויל בחזרה אל המסדרון...
"יש כמה תכסיסים שיעזרו לך למצוא את דרכך במכון, אז אולי כדאי שאלמד אותך," אמר לה וויל, אך סירב להישיר אליה מבט. פתאום היתה בו מעין ביישנות שלא היתה בו לפני כמה רגעים, וטֶסָה חששה שהעליבה אותו. אבל מה כבר עשתה? "יש דרכים לזהות את הדלתות ולפנות — "
הוא השתתק; מישהו צעד לעומתם במסדרון. זו היתה סופי, שהחזיקה מתחת לזרועה סל כביסה. כשהבחינה בוויל ובטֶסָה, נעצרה מיד, ועל פניה עלתה הבעה של זהירות.
"סופי!" ביישנותו של וויל נמוגה והתחלפה בשובבות. "סידרת כבר את החדר שלי?"
"הוא מוכן." סופי לא הגיבה בחיוך. "הוא היה מטונף. אני מאוד מקווה שבעתיד תימנע מלהשאיר חתיכות של שֵדים בכל רחבי הבית."
פיה של טֶסָה נפער. איך היא יכולה לדבר כך אל וויל? סופי היא המשרתת, והוא הרי ג'נטלמן — גם אם הוא צעיר ממנה.
אך וויל השיב לה בשוויון–נפש. "זה חלק מהעבודה, סופי עלמתי."
"למר בּראנוול ולמר קרסטרֵיירז אין שום בעיה לצחצח את המגפיים שלהם," השיבה לו סופי והסיטה את מבטה הקודר מוויל אל טֶסָה. "אולי כדאי שתלמד מהם."
"אולי, באמת," אמר וויל. "אבל ספק אם זה יקרה."
סופי הזעיפה פנים ופנתה להמשיך בדרכה בכתפיים זקופות מכעס.
טֶסָה הביטה בוויל בתדהמה. "מה זה היה?"
וויל משך בכתפיו בעצלתיים. "סופי אוהבת להעמיד פנים שהיא לא מחבבת אותי."
"מחבבת אותך? היא לא סובלת אותך!" בנסיבות אחרות, אולי היתה תוהה אם וויל וסופי רבו, אבל ג'נטלמן אינו רב עם המשרתים שלו. אם אינם ממלאים את תפקידם נאמנה, הוא יכול פשוט לפטר אותם. "וויל — קרה ביניכם משהו?"
"טֶסָה," אמר לה וויל בסבלנות מעושה. "מספיק. יש דברים שלעולם לא תוכלי להבין."
יש דבר אחד שטֶסָה תיעבה: את הניסיון להעמיד אותה במקומה, כאילו יש דברים שאינה מסוגלת להבין. אם בגלל שהיא צעירה, אם בגלל שהיא בת — אם מאלף סיבות אחרות שלא היה בהן שום היגיון. היא זקפה את סנטרה בעקשנות. "לא אוכל להבין אם לא תסביר לי. כל מתבונן מהצד היה אומר שהיא שונאת אותך כי עשית לה משהו נורא."
עיניו של וויל התקדרו. "את יכולה לחשוב כרצונך. גם ככה את לא יודעת עלי דבר וחצי דבר."
"אני יודעת שאתה לא אוהב לתת תשובות ברורות לשאלות. אני יודעת שאתה ככל הנראה בן שבע–עשרה. אני יודעת שאתה אוהב את טניסון — ציטטת אותו בבית האופל, ושוב לפני כמה דקות. אני יודעת שגם אתה יתום, כמוני — "
"מעולם לא אמרתי שאני יתום," סינן וויל בפראות בלתי–צפויה. "ואני מתעב שירה. אז מתברר שאת באמת לא יודעת שום דבר, נכון?"
באותו רגע הוא סב על עקביו והלך לדרכו.
פרק זה קיים רק בגירסה המלאה.
קוראים יקרים, אנו מקווים שנהניתם מדוגמת החינם הכוללת פרקים ראשונים בלבד. תוכלו להנות מפרק זה ומשאר פרקי הספר בגירסתו המלאה.
לרכישת הספר בגירסה המלאה לחצו על הקישור שלהלן :
לשאלות, עזרה, הצעות ומשוב אנא פנו אלינו בדוא"ל support@mendele.co.il תודה.
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טסה גריי רק בת שש-עשרה וכבר היא חוצה לבדה את האוקיינוס כדי למצוא את אחיה האהוב שנעלם באופן מסתורי. היעד הוא אנגליה וזהו תור הזהב של המלכה ויקטוריה. טסה אינה יודעת כי דבר מה אפל ומאיים ממתין לה ברחובות המוארים בעששיות גז של העיר לונדון, בירת הממלכה. זוהי לונדון כפי שמעולם לא ראיתם אותה: עיר בה ערפדים ויצורי שאול משוטטים ברחובות עטויי הערפל וזורעים הרס ופחד באשר ילכו. רק הלוחמים האמיצים, בני מסדר ציידי הצללים, מסוגלים להשליט חוק וסדר בכאוס שזורעים השדים בעולם האפל.
אבל כשטסה עצמה נחטפת על ידי האחיות אופל, חברות ארגון סודי בשם מועדון פנדמוניום, היא עד מהרה מגלה שגם היא עצמה מהווה חלק מהעולם האפל וכי גם לה יש כוחות על טבעיים רבי עוצמה ונדירים במיוחד, כוחות שחברי מועדון פנדמוניום חומדים לעצמם.
בודדה, נרדפת, וללא חברים, טסה מוצאת מקלט בקרב מסדר ציידי הצללים אשר נשבעים לסייע לטסה למצוא את אחיה אם תסכים להשתמש בכוחותיה לטובת מאבקם הנצחי ביצורי האופל. עד מהרה טסה מוצאת שהיא נקרעת בין שני חברים: וויל כחול העיניים השנון והאמיץ, וג׳יימס, שיפי תוארו השברירי מסתיר סוד קטלני. יחד הם עוברים הרפתקאות מסמרות שיער וטסה מגלה, לחרדתה, כי יתכן ותיאלץ לבחור בין הצלת אחיה לבין סיוע לחבריה הנאמנים כדי להציל את העולם כולו מכוח אפל ואימתני במיוחד.
מלאך מכני פותח את סדרת ספרי מכשירי התופת, טרילוגיה המקדימה את ספרי בני הנפילים (עיר של עצמות, עיר של אפר, עיר של זכוכית), ומספק הרפתקאות רבות נפתולים לצד ריגושים שירטיטו את לבכם.
ספריה של קסנדרה קלייר זוכים להצלחה עצומה בקרב בני נוער ומבוגרים ברחבי העולם, ובחודש אוגוסט 2013 יוקרן סרט הקולנוע עיר של עצמות שמאיים להפוך ללהיט הענק של הקיץ.
קסנדרה קלייר נולדה להורים אמריקניים בעת שהייה בטהרן, ואת רוב ילדותה העבירה במסעות ברחבי העולם עם משפחתה. כשהיתה פעוטה, במהלך אחד הטרקים בהרי ההימלייה, העבירה חודש שלם בתרמיל הגב של אביה. עד לגיל עשר הספיקה להתגורר בצרפת, באנגליה ובשוויץ. בני לוויתה כל השנים היו הספריםשלקחה איתה לכל מקום. לפני שהפכה לסופרת במשרה מלאה, עבדה קסנדרה קלייר ככתבת לענייני בידור בהוליווד. שאיפתה היא לא לכתוב יותר ולו מילה אחת על פאריס הילטון.
את עיר של עצמות כתבה כשהתגוררה בניו-יורק, בהשראת נופי העיר. הספר זכה להצלחה אדירה והמשכיו נמכרו במיליוני עותקים וכיכבו בראש רשימות רבי המכר בארה"ב. בימים אלה מפתחים בהוליווד סרט על פי ספריה. כיום קסנדרה מתגוררת במסצ'וסטס עם בעלה, חבורת חתולים והמוני ספרים. היא ממשיכה לכתוב את סדרת בני הנפילים. ספרה האחרון שראה אור בהוצאת גרף הוא עיר של אפר.
[1] מאנגלית: תלמה אליגון רוז, מתוך הכתבה "מודה על נפשי הבלתי–מנוצחת" [חזרה]
[2] הורציוס / השירים (האודות); ספר ד', אודה 7, תרגמה מרומית והוסיפה מבואות, הערות ומפתחות: רחל בירנבאום, מוסד ביאליק, 1998 [חזרה]
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